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II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

FORORDNINGER 

KOMMISSIONENS DELEGEREDE FORORDNING (EU) 2018/1063 

af 16. maj 2018 

om ændring og berigtigelse af delegeret forordning (EU) 2015/2446 til supplering af Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 952/2013 med nærmere regler angående visse 

bestemmelser i EU-toldkodeksen 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 952/2013 af 9. oktober 2013 om 
EU-toldkodeksen (1), særlig artikel 2, 7, 24, 65, 88, 99, 142, 151, 156, 160, 212, 216, 231 og 253, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Den praktiske gennemførelse af forordning (EU) nr. 952/2013 (kodeksen) sammen med Kommissionens 
delegerede forordning (EU) 2015/2446 (2) har vist det nødvendigt at foretage visse ændringer af nævnte 
delegerede forordning for bedre at tilpasse den til behovene hos de økonomiske operatører og toldadministra­
tionerne. 

(2)  I artikel 1, stk. 19, i delegeret forordning (EU) 2015/2446 bør definitionen af »eksportør« ændres i forbindelse 
med eksport af varer, der ikke transporteres af en privatperson i vedkommendes personlige bagage, for at give 
forretningspartnere mulighed for større fleksibilitet i valget af, hvem der kan fungere som eksportør. Den 
nuværende definition er problematisk, for så vidt som den som »eksportør« kun fastsætter én person, der skal 
opfylde tre kumulative krav: at være etableret i Unionens toldområde, at være indehaver af en kontrakt med en 
modtager i et tredjeland og at have beføjelse til at beslutte, at varerne skal bringes uden for Unionens toldområde. 
Den nye definition af »eksportør« bør derfor være mindre restriktiv og bør begrænse betingelserne for at være 
eksportør til de essentielle krav vedrørende eksportproceduren: Eksportøren skal have beføjelse til at beslutte, at 
varerne skal føres ud af Unionens toldområde, og eksportøren skal i henhold til artikel 170, stk. 2, i forordning 
(EU) nr. 952/2013 være etableret i Unionens toldområde. Kun i tilfælde, hvor forretningspartnerne ikke er enige 
om, hvem der kan fungere som eksportør, eller hvor den pågældende person ikke er etableret i Unionens 
toldområde, bestemmes eksportøren ved toldlovgivningen. 

(3)  I artikel 5, stk. 1, i delegeret forordning (EU) 2015/2446 bør personer, der ansøger om bevis for toldmæssig 
status som EU-varer, uanset om de er etableret i Unionens toldområde eller ej, pålægges at lade sig registrere for 
at få et EORI-nummer, der giver dem adgang til kodekssystemet til bevis for EU-status, jf. bilaget til 
Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/578 (3). 

(4)  Toldmyndighederne har brug for en permanent undtagelse fra forpligtelsen til at anvende elektroniske 
databehandlingsteknikker i forbindelse med sjældent forekommende ansøgninger og afgørelser, for hvilke 
forpligtelsen til at anvende elektroniske databehandlingsteknikker ville kræve en uforholdsmæssigt stor 
økonomisk indsats. Eftersom de forskellige elektroniske databehandlingsteknikker varierer fra medlemsstat til 
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medlemsstat, varierer de ansøgninger og afgørelser, i forbindelse med hvilke denne undtagelse bør indrømmes, 
ligeledes fra medlemsstat til medlemsstat. Alle medlemsstaterne skal anvende elektroniske databehandlings­
teknikker i forbindelse med ansøgninger og afgørelser, for hvilke der findes fælles datakrav, og for hvilke der er 
taget fælles elektroniske systemer i brug. Der bør derfor fastsættes en ny artikel 7a i delegeret forordning (EU) 
2015/2446, som kan give mulighed for at benytte andre midler end elektroniske databehandlingsteknikker 
udelukkende til ansøgninger og afgørelser, for hvilke de relevante datakrav ikke er fastsat i bilag A til delegeret 
forordning (EU) 2015/2446. 

(5)  For at undgå, at beslutningsproceduren forsinkes unødigt af, at en ansøger ikke har givet toldmyndighederne de 
rette oplysninger, selv om vedkommende har haft mulighed for at gøre det, bør artikel 10, litra a), i delegeret 
forordning (EU) 2015/2446 ikke udvide høringsretten til at omfatte ansøgere, der er blevet bedt om at give 
relevante oplysninger og har undladt at gøre det, således at toldmyndighederne ikke har kunnet acceptere deres 
ansøgning. 

(6)  Definitionen af registreret eksportør i artikel 37, stk. 21, i delegeret forordning (EU) 2015/2446 bør præciseres, 
så den også omfatter eksportører, som er etableret i en medlemsstat, og som er registreret hos toldmyndighederne 
i den pågældende medlemsstat med henblik på at kunne eksportere varer med oprindelse i Unionen til et land 
eller et område, med hvilket Unionen har en præferencehandelsordning, således at disse eksportører kan 
udfærdige oprindelseserklæringer med henblik på udnyttelse af den pågældende præferencehandelsordning. 
Definitionen bør derimod ikke omfatte registrering af EU-eksportører med henblik på erstatning af udtalelser om 
oprindelse, når varer videresendes til Tyrkiet, da erstatning af et oprindelsesbevis i Unionen, når varer 
videresendes til Tyrkiet, ikke er relevant. 

(7)  Artikel 40 i delegeret forordning (EU) 2015/2446 giver mulighed for at benytte andre midler end elektroniske 
databehandlingsteknikker ved indgivelse af ansøgninger om at blive registreret eksportør. Denne permanente 
undtagelse bør udvides til at omfatte al kommunikation og udveksling af oplysninger i forbindelse med 
ansøgninger og afgørelser vedrørende en registreret eksportørs status og i forbindelse med alle efterfølgende 
ansøgninger og handlinger, der er knyttet til forvaltningen af disse afgørelser, da det eksisterende elektroniske 
databehandlingssystem for registrerede eksportører, systemet med registrerede eksportører (REX), der er 
omhandlet i bilaget til gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/578, ikke aktuelt omfatter en harmoniseret 
grænseflade for kommunikation med økonomiske operatører. Undtagelsen er midlertidig, og der vil ikke være 
brug for den, så snart REX-systemet omfatter denne harmoniserede grænseflade. 

(8)  For at sikre overholdelse af reglerne om varernes oprindelse bør toldmyndighederne i medlemsstaterne og de 
kompetente myndigheder i præferenceberettigede lande, der anvender bilateral eller regional kumulation, jf. 
artikel 53 og artikel 55, stk. 8, i delegeret forordning (EU) 2015/2446, foretage alle nødvendige verifikationer og 
kontroller af oprindelse og ikke kun kontrollere udstedelsen eller udfærdigelsen af oprindelsesbeviser. 

(9)  For at tydeliggøre reglen for fastlæggelse af oprindelse i forbindelse med regional kumulation bør andet og tredje 
afsnit i artikel 55, stk. 4, og artikel 55, stk. 6, i delegeret forordning (EU) 2015/2446 slås sammen. 

(10)  For at sikre overensstemmelse med de termer, der er brugt i artikel 166, stk. 1, litra b) og c), artikel 167, stk. 1, 
litra s), artikel 168 og artikel 169 i delegeret forordning (EU) 2015/2446, bør ordlyden af nævnte delegerede 
forordnings artikel 76 om undtagelse ved beregningen af importafgiftsbeløbet for forædlingsprodukter, der er 
resultatet af aktiv forædling, ændres. 

(11)  Af hensyn til klarheden bør artikel 82 i delegeret forordning (EU) 2015/2446 henvise til de bilag, hvori de 
relevante fælles datakrav til kautionserklæringer er fastsat. 

(12)  For at sikre sammenhæng i bestemmelserne om sikkerhedsstillelse bør henvisningen til medlemsstaterne 
i artikel 83 i delegeret forordning (EU) 2015/2446 erstattes af en henvisning til toldmyndighederne. 

(13)  Fristen for at træffe afgørelser om godtgørelse eller fritagelse som fastsat i artikel 97 i delegeret forordning (EU) 
2015/2446 bør forlænges, når det ikke er muligt for de kompetente toldmyndigheder at foretage en vurdering og 
træffe en afgørelse om godtgørelse eller fritagelse i rette tid, fordi den afgørelse, der skal træffes, afhænger af 
udfaldet af en sag med samme eller lignende faktiske og retlige spørgsmål, der verserer for Den Europæiske 
Unions Domstol i henhold til artikel 267 i traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, eller af særlige 
verserende administrative procedurer, der kan påvirke denne afgørelse. For at sikre, at forlængelsen af fristen for 
at træffe afgørelse ikke er bebyrdende for ansøgeren, bør forlængelsen kun være mulig, hvis ansøgeren ikke 
modsætter sig det, og bør være klart begrænset til disse særlige situationer. 

30.7.2018 L 192/2 Den Europæiske Unions Tidende DA    



(14)  For at sikre en gnidningsløs handel med EU-varer mellem de dele af Unionens toldområde, hvorpå Rådets 
direktiv 2006/112/EF (1) eller Rådets direktiv 2008/118/EF (2) finder anvendelse, og de dele af dette område, 
hvorpå disse bestemmelser ikke finder anvendelse (særlige fiskale områder), bør artikel 114 og 134 i delegeret 
forordning (EU) 2015/2446 fastsætte visse forenklinger vedrørende de toldformaliteter og den toldkontrol, der 
finder anvendelse på denne handel, når den finder sted inden for samme medlemsstat. 

(15)  I henhold til artikel 115 i delegeret forordning (EU) 2015/2446 kan et andet sted end det kompetente toldsted 
godkendes til frembydelse af varer på den betingelse, at varerne angives til en toldprocedure eller reeksporteres 
inden for en meget kort frist. Denne frist bør forlænges lidt, så flere økonomiske operatører kan opfylde 
betingelsen. Samme forlængelse bør gælde betingelsen for, at et andet sted end en lagerfacilitet til midlertidig 
opbevaring kan godkendes til midlertidig opbevaring af varerne. 

(16)  For at beskytte oplysningerne om fangststedet for fiskevarerne, når udskriftet af fiskerilogbogen fremlægges for 
myndighederne i tredjelande, således at de pågældende myndigheder kan attestere, at produkter og varer fra 
havfiskeri, der omlades og transporteres gennem deres land eller område, ikke har undergået nogen form for 
behandling, bør de økonomiske operatører have lov til at fjerne de pågældende oplysninger fra udskriftet af 
fiskerilogbogen med henblik på denne attestering. For at gøre det muligt at tildele produkter og varer fra 
havfiskeri til den respektive fiskerilogbog i de tilfælde, hvor attesteringen af ikkebehandling gives på en anden 
formular eller et andet dokument end udskriftet af fiskerilogbogen, bør den økonomiske operatør på nævnte 
formular eller dokument inkludere en henvisning til den respektive fiskerilogbog. 

(17)  Muligheden i artikel 136 i delegeret forordning (EU) 2015/2446 for mundtligt at angive et transportmiddel til 
midlertidig indførsel bør udvides til at omfatte de særlige situationer, der er omhandlet i nævnte delegerede 
forordnings artikel 214, 215 og 216, da det normalt ikke er nødvendigt at overholde standardformaliteterne for 
told i forbindelse med sådanne varer. 

(18)  Beregningen af importafgiftsbeløbet i visse tilfælde af aktiv forædling er blevet givet to gange på samme måde 
i artikel 76, litra b), og artikel 168, stk. 2, i delegeret forordning (EU) 2015/2446. Denne overlapning bør fjernes 
ved at lade artikel 168, stk. 2, udgå. 

(19)  Bevillinger vedrørende særligt anvendelsesformål, der tillader samlet opbevaring af forskellige produkter 
henhørende under kapitel 27 og 29 i den kombinerede nomenklatur (»blandet opbevaring«), bør fastlægge 
tilstrækkelige garantier til den efterfølgende identifikation af de forskellige varer, der er blevet blandet, og til at 
muliggøre toldmyndighedernes tilsyn af dem. En bestemmelse, der svarer til den, som findes i Kommissionens 
ophævede forordning (EØF) nr. 2454/93 (3), bør indarbejdes i delegeret forordning (EU) 2015/2446. 

(20)  For at sikre overensstemmelse med kodeksens artikel 118, stk. 4, bør artikel 189 i delegeret forordning (EU) 
2015/2446 give mulighed for, at defekte varer eller ikkebestillingssvarende varer i stedet for at blive ført ud af 
Unionens toldområde henføres under proceduren for ekstern forsendelse, idet begge handlinger fører til, at de 
pågældende varer mister deres toldmæssige status som EU-varer. 

(21)  Med henblik på at forenkle anvendelsen af eksportproceduren efterfulgt af en forsendelsesprocedure og for at 
fjerne risikoen for, at der opstår en toldskyld og en skyld for andre afgifter, der ikke er dækket af en sikkerheds­
stillelse, bør det kræves, at EU-varer, der eksporteres til et tredjeland og transporteres gennem Unionens 
toldområde under en TIR-transport eller under en forsendelsesprocedure i overensstemmelse med ATA- 
konventionen eller Istanbulkonventionen, henføres under proceduren for ekstern forsendelse og dermed blive til 
ikke-EU-varer. 

(22)  For at lette toldmyndighedernes tilsyn med bevægelser af varer, der er omhandlet i artikel 1 i Rådets direktiv 
2008/118/EF, og som henføres under eksportproceduren efterfulgt af en forsendelsesprocedure, bør disse varer 
kunne henføres under proceduren for ekstern forsendelse, hvorved de mister deres toldmæssige status som 
EU-varer. 
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(23)  For at lette toldmyndighedernes behandling af ansøgninger og gøre ansøgningsprocessen mere effektiv for 
økonomiske operatører, bør godkendte afsendere kunne indgive ansøgninger om en bevilling til at anvende en 
særlig type segl til den toldmyndighed, som er kompetent til at bevilge status som godkendt afsender. 

(24)  En række bestemmelser vedrørende midlertidig indførsel omhandler transportmidler, der anvendes til privat eller 
kommerciel brug. Betydningen af disse udtryk bør præciseres med henblik på alle bestemmelserne om 
fuldstændig fritagelse for importafgifter i forbindelse med midlertidig indførsel. Definitionerne i artikel 215, 
stk. 4, i delegeret forordning (EU) 2015/2446 bør derfor omdannes til en mere generel regel i nævnte delegerede 
forordnings artikel 207. 

(25)  Der bør indføjes et nyt stykke i artikel 215 i delegeret forordning (EU) 2015/2446, således at fysiske personer, 
der har deres sædvanlige bopæl i Unionens toldområde, kan drage fordel af proceduren for midlertidig indførsel, 
så de kan anvende privatlejede ikke-EU-vejtransportmidler i Unionen. Denne mulighed ville løse nogle af de 
problemer, som biludlejningsfirmaer står over for, og fremme turismen på tværs af grænserne. Da midlertidig 
indførsel hovedsagelig er beregnet til personer, der er etableret uden for Unionen, bør artikel 218 dog begrænse 
en sådan privat brug til en kort periode. 

(26)  Proceduren for midlertidig indførsel i henhold til artikel 218, 220, 223, 228 og 231-236 i delegeret forordning 
(EU) 2015/2446 bør også kunne anvendes, hvis den person, der er ansvarlig for proceduren, er etableret uden for 
Unionens toldområde. Denne fleksibilitet er nødvendig, da der ikke er noget, der kan begrunde, at personer, der 
er etableret i og uden for Unionens toldområde, behandles forskelligt med henblik på midlertidig indførsel af 
visse varer såsom varer, der skal udstilles eller anvendes ved et offentligt arrangement. 

(27)  For at sikre, at de retlige bestemmelser gennemføres korrekt i de relevante elektroniske systemer, bør visse 
bestemmelser i bilag A og B til delegeret forordning (EU) 2015/2446 ændres. 

(28)  Ved afgørelse 94/800/EF (1) godkendte Rådet aftalen om oprindelsesregler, der er knyttet som bilag til slutakten, 
som blev undertegnet i Marrakesh den 15. april 1994. Bilag 22-01 til delegeret forordning (EU) 2015/2446 
indeholder særlige regler for bestemmelse af det land, hvor visse varer undergik deres sidste væsentlige 
bearbejdning som omhandlet i samme forordnings artikel 32. En sådan liste over regler bør udvides til at omfatte 
yderligere produkter for at muliggøre en ensartet fortolkning af princippet om sidste væsentlige bearbejdning for 
disse produkter. For at sikre, at reglerne anvendes korrekt, er listen desuden ajourført til den seneste udgave af 
den varenomenklatur, der er fastlagt i henhold til den internationale konvention om det harmoniserede 
varebeskrivelses- og varenomenklatursystem (det harmoniserede system). 

(29)  Efter offentliggørelsen af delegeret forordning (EU) 2015/2446 er der blevet påvist en række fejl af forskellig type, 
som skal rettes. I artikel 124a, 126a, 129a, 129d, 131, 193, 195 og 197 skal henvisningen til de artikler 
i kodeksen, der suppleres, være mere præcis. I bilag A og B skal visse dataelementer defineres tydeligere. For at 
sikre konsekvens bør de modeller i bilag B-03 og B-05, der indeholder en fejl i den numeriske henvisning til 
elementet »Referencenummer/UCR«, erstattes, og en fejl i henvisningen til det fælles dataelement »KN-kode, 
nettomængde og værdi (O)« i bilag 71-05 bør berigtiges. Nogle forkerte henvisninger til Rådets forordning (EØF) 
nr. 2913/92 (2), til forordning (EØF) nr. 2454/93 og til kodeksen bør berigtiges i bilag 90. 

(30)  Ændringsbestemmelserne i nærværende forordning ændrer flere bestemmelser i delegeret forordning (EU) 
2015/2446, der har vist sig vanskelige at anvende i praksis. De bør sikre, at kodeksen og den delegerede 
forordning gennemføres mere i overensstemmelse med den økonomiske virkelighed, og der er derfor et akut 
behov for dem. Derfor bør denne forordning træde i kraft dagen efter offentliggørelsen. 

(31)  Af hensyn til retssikkerheden bør den nye bestemmelse vedrørende benyttelsen af andre midler end elektroniske 
databehandlingsteknikker i forbindelse med ansøgninger og afgørelser, for hvilke de relevante datakrav ikke er 
fastsat i bilag A til delegeret forordning (EU) 2015/2446, anvendes fra den 2. oktober 2017. På denne dato blev 
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det kodekssystem til toldafgørelser, som der henvises til i bilaget til gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/578, 
indført, og siden da kan toldmyndighederne i henhold til artikel 2 i Kommissionens delegerede forordning (EU) 
2016/341 (1) ikke længere tillade, at der benyttes andre midler end elektroniske databehandlingsteknikker til 
ansøgninger og afgørelser på toldområdet. Efter den 2. oktober 2017 har der dog stadig været behov for at 
benytte visse ansøgninger og afgørelser i papirform. Disse bør have virkning i en vis periode, og det er hverken 
i den økonomiske operatørs interesse eller i medlemsstatens interesse, at deres gyldighed drages i tvivl, fordi de 
ikke har den rette form. 

(32)  Delegeret forordning (EU) 2015/2446 bør derfor ændres og berigtiges — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Ændringer af delegeret forordning (EU) 2015/2446 

I delegeret forordning (EU) 2015/2446 foretages følgende ændringer:  

1) Artikel 1, nr. 19), affattes således:  

»19) »eksportør«: 

a)  en privatperson, der medbringer varer, som skal føres ud af Unionens toldområde, hvis disse varer er 
indeholdt i vedkommendes personlige bagage 

b)  i andre tilfælde, hvor litra a) ikke finder anvendelse: 

i)  en i Unionens toldområde etableret person, der har beføjelse til at beslutte og har besluttet, at varerne 
skal føres ud af dette toldområde 

ii)  hvor nr. i) ikke finder anvendelse, enhver person, der er etableret i Unionens toldområde, og som er 
part i den kontrakt, i henhold til hvilken varerne skal føres ud af dette toldområde.«  

2) I artikel 5, stk. 1, tilføjes følgende litra: 

»f)  anmoder om registrering og påtegning af bevis for varers toldmæssige status som EU-varer.«  

3) I afsnit I, kapitel 2, afdeling 2, indsættes følgende: 

»Underafdeling 0 

Mi dler  t i l  ud ve k sl ing  af  oplysn inger  t i l  ansøgninger  og  afgørelser,  for  hvi lke  de  re leva nt e  
da takrav i k k e er  fa s t sat  i  bi lag  A 

Artikel 7a 

Ansøgninger og afgørelser, der foretages ved hjælp af andre midler end elektroniske databehandlings­
teknikker 

(Kodeksens artikel 6, stk. 3, litra a) 

Toldmyndighederne kan tillade, at der benyttes andre midler end elektroniske databehandlingsteknikker 
i forbindelse med ansøgninger og afgørelser, for hvilke de relevante datakrav ikke er fastsat i bilag A, og 
i forbindelse med alle efterfølgende ansøgninger og handlinger, der er knyttet til forvaltningen af disse afgørelser.«  

4) Artikel 10, litra a), affattes således: 

»a)  hvis ansøgningen om en afgørelse ikke antages i overensstemmelse med artikel 11 i denne forordning eller 
artikel 12, stk. 2, andet afsnit, i Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/2447 (*)  

(*) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/2447 af 24. november 2015 om gennemførelsesbe­
stemmelser til visse bestemmelser i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 952/2013 om EU- 
toldkodeksen (EUT L 343 af 29.12.2015, s. 558).« 
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5) Artikel 37, stk. 21, litra b) og c), affattes således: 

»b)  en eksportør, som er etableret i en medlemsstat, og som er registreret hos toldmyndighederne i den 
pågældende medlemsstat med henblik på at kunne eksportere varer med oprindelse i Unionen til et land eller 
område, med hvilket Unionen har en præferencehandelsordning, eller 

c)  en videreforsender af varer, som er etableret i en medlemsstat, og som er registreret hos toldmyndighederne 
i den pågældende medlemsstat med henblik på at udfærdige erstatningsudtalelser om oprindelse for at kunne 
videresende produkter med oprindelsesstatus til andre steder inden for Unionens toldområde eller, hvor det er 
relevant, til Norge eller Schweiz (»en registreret videreforsender«)«  

6) Artikel 40 affattes således: 

»Artikel 40 

Midler til ansøgning om at blive registreret eksportør og til udveksling af oplysninger med registrerede 
eksportører 

(Kodeksens artikel 6, stk. 3, litra a) 

Andre midler end elektroniske databehandlingsteknikker kan benyttes til al kommunikation og udveksling af 
oplysninger i forbindelse med ansøgninger og afgørelser vedrørende en registreret eksportørs status og i forbindelse 
med alle efterfølgende ansøgninger og handlinger, der er knyttet til forvaltningen af disse afgørelser.«  

7) Artikel 53, stk. 2, affattes således: 

»Artikel 41-52 i denne forordning og artikel 108 i gennemførelsesforordning (EU) 2015/2447 finder tilsvarende 
anvendelse på eksport fra Unionen til et præferenceberettiget land med henblik på bilateral kumulation.«  

8) I artikel 55 foretages følgende ændringer: 

a)  Stk. 4 affattes således: 

»4. Der anvendes kun regional kumulation mellem præferenceberettigede lande i samme regionale 
sammenslutning på den betingelse, at den bearbejdning eller forarbejdning, der er foretaget i det præferencebe­
rettigede land, hvor materialerne forarbejdes yderligere eller indarbejdes i et produkt, er mere vidtgående end de 
behandlinger, der er beskrevet i artikel 47, stk. 1, og i tilfælde af tekstilvarer også er mere vidtgående end de 
behandlinger, der er anført i bilag 22-05. 

Hvis betingelsen i første afsnit ikke er opfyldt, skal det land, der angives som oprindelsesland på det oprindel­
sesbevis, der udstedes eller udfærdiges med henblik på eksport af produkterne til Unionen, være det land i den 
regionale sammenslutning, hvorfra den højeste andel af værdien af de materialer, der anvendes ved 
fremstillingen af det færdige produkt, stammer.« 

b)  Stk. 6 affattes således: 

»6. Hvis der tillades regional kumulation mellem de præferenceberettigede lande i sammenslutning I eller 
sammenslutning III, må materialer med oprindelse i et land i en regional sammenslutning betragtes som 
materialer med oprindelse i et land i den anden regionale sammenslutning, når de indgår i et produkt, der er 
fremstillet dér, forudsat at den bearbejdning eller forarbejdning, der er foretaget i sidstnævnte præferencebe­
rettigede land, er mere vidtgående end de behandlinger, der er beskrevet i artikel 47, stk. 1, og i tilfælde af 
tekstilvarer også er mere vidtgående end de behandlinger, der er anført i bilag 22-05. 

Hvis betingelsen i første afsnit ikke er opfyldt, skal det land, der angives som oprindelsesland på oprindel­
sesbeviset med henblik på eksport af produkterne til Unionen, være det af de lande, der deltager 
i kumulationen, hvorfra den højeste andel af værdien af de materialer, der anvendes ved fremstillingen af det 
færdige produkt, stammer.« 

c)  Stk. 8 affattes således: 

»8. Artikel 41-52 i denne forordning og artikel 108-111 i gennemførelsesforordning (EU) 2015/2447 finder 
tilsvarende anvendelse på eksport fra et præferenceberettiget land til et andet med henblik på regional 
kumulation.«  

9) Artikel 76, litra b), affattes således: 

»b)  varerne ville på tidspunktet for antagelsen af toldangivelsen til henførsel af varerne under proceduren for aktiv 
forædling have været genstand for en landbrugs- eller handelspolitisk foranstaltning, en midlertidig eller endelig 
antidumpingtold, en udligningstold, en beskyttelsesforanstaltning eller en tillægstold, der stammer fra 
suspension af indrømmelser, hvis de var blevet angivet til overgang til fri omsætning« 
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10) I artikel 82 tilføjes følgende stykke: 

»5. De fælles datakrav til en kautionserklæring om enkelt sikkerhedsstillelse, enkelt sikkerhedsstillelse ved 
sikkerhedsdokumenter eller samlet sikkerhedsstillelse er fastsat i henholdsvis bilag 32-01, 32-02 og 32-03.«  

11) Artikel 83, stk. 3, affattes således: 

»3. Toldmyndighederne accepterer de i stk. 1 omhandlede former for sikkerhedsstillelse, forudsat at disse former 
for sikkerhedsstillelse accepteres i henhold til national lovgivning.«  

12) Artikel 97 affattes således: 

»Artikel 97 

Forlængelse af fristen for at træffe en afgørelse om godtgørelse eller fritagelse 

(Kodeksens artikel 22, stk. 3) 

1. Når kodeksens artikel 116, stk. 3, første afsnit, eller artikel 116, stk. 3, andet afsnit, litra b), finder anvendelse, 
suspenderes fristen for at træffe afgørelsen om godtgørelse eller fritagelse indtil det tidspunkt, hvor den pågældende 
medlemsstat har modtaget meddelelsen af Kommissionens afgørelse eller meddelelsen fra Kommissionen om, at 
sagen returneres af de grunde, der er anført i denne forordnings artikel 98, stk. 6. 

2. Når kodeksens artikel 116, stk. 3, andet afsnit, litra b), finder anvendelse, suspenderes fristen for at træffe 
afgørelsen om godtgørelse eller fritagelse indtil det tidspunkt, hvor den pågældende medlemsstat har modtaget 
meddelelsen af Kommissionens afgørelse om den sag, hvor lignende faktiske og retlige forhold gør sig gældende. 

3. Når afgørelsen om godtgørelse eller fritagelse kan blive berørt af udfaldet af en af følgende verserende 
administrative procedurer eller retssager, kan fristen for at træffe afgørelsen om godtgørelse eller fritagelse efter 
aftale med ansøgeren forlænges som følger: 

a)  Hvis en sag med samme eller lignende faktiske og retlige forhold verserer for Den Europæiske Unions Domstol 
i henhold til artikel 267 i traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, kan fristen for at træffe 
afgørelsen om godtgørelse eller fritagelse forlænges med en periode, der udløber senest 30 dage efter datoen for 
afsigelsen af Domstolens dom 

b)  Hvis afgørelsen om godtgørelse eller fritagelse afhænger af resultatet af en anmodning om efterfølgende 
verifikation af beviset for præferenceoprindelse, der er foretaget i henhold til artikel 109, 110 eller 125 
i gennemførelsesforordning (EU) 2015/2447 eller i henhold til den pågældende præferenceaftale, kan fristen for 
at træffe afgørelsen om godtgørelse eller fritagelse forlænges i hele verifikationsprocedurens varighed som nævnt 
i artikel 109, 110 eller 125 i gennemførelsesforordning (EU) 2015/2447 eller i den pågældende præferen­
ceaftale, dog ikke med mere end 15 måneder fra datoen for fremsendelse af anmodningen 

c)  Hvis afgørelsen om godtgørelse eller fritagelse afhænger af udfaldet af en høringsprocedure, der har til formål 
på EU-plan at sikre en korrekt og ensartet tarifering eller oprindelsesbestemmelse af de pågældende varer, der er 
foretaget i henhold til artikel 23, stk. 2, i gennemførelsesforordning (EU) 2015/2447, kan fristen for at træffe 
afgørelsen om godtgørelse eller fritagelse forlænges med en periode, der udløber senest 30 dage efter 
Kommissionens meddelelse om tilbagekaldelse af suspensionen af vedtagelsen af BTO- og BOO-afgørelser, jf. 
artikel 23, stk. 3, i nævnte gennemførelsesforordning.«  

13) Artikel 114 affattes således: 

»Artikel 114 

Handel med særlige fiskale områder 

(Kodeksens artikel 1, stk. 3) 

1. Medlemsstaterne anvender denne forordnings artikel 115-118 og kodeksens artikel 133-152 for EU-varer, der 
føres fra eller til et særligt fiskalt område til eller fra en anden del af Unionens toldområde, som ikke er et særligt 
fiskalt område og ikke er beliggende i den samme medlemsstat. 

2. Når EU-varer sendes fra et særligt fiskalt område til en anden del af Unionens toldområde, som ikke er et 
særligt fiskalt område, men som ligger i den samme medlemsstat, frembydes de for toldmyndighederne 
umiddelbart efter ankomsten til denne anden del af Unionens toldområde. Med forbehold af godkendelse fra 
toldmyndighederne i den pågældende medlemsstat kan varerne dog frembydes på det udpegede toldsted eller 
ethvert andet sted, som toldmyndighederne har anvist eller godkendt, før deres afgang fra det særlige fiskale 
område. 
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Varerne frembydes for toldmyndighederne af den person, der fører varerne til den anden del af toldområdet, eller 
af den person, i hvis navn eller på hvis vegne varerne føres til denne del af Unionens toldområde. 

3. Når EU-varer sendes fra en del af Unionens toldområde, som ikke er et særligt fiskalt område, til et særligt 
fiskalt område i den samme medlemsstat, frembydes de for toldmyndighederne umiddelbart efter ankomsten til det 
særlige fiskale område. Med forbehold af godkendelse fra toldmyndighederne i den pågældende medlemsstat kan 
varerne dog frembydes på det udpegede toldsted eller ethvert andet sted, som toldmyndighederne har anvist eller 
godkendt, før deres afgang fra afsendelsesstedet. 

Varerne frembydes af den person, der fører varerne til det særlige fiskale område, eller af den person, i hvis navn 
eller på hvis vegne varerne føres til det særlige fiskale område. 

4. EU-varer, der er omhandlet i stk. 2 og 3, er kun underlagt toldbestemmelserne i henhold til artikel 134 
i denne forordning.«  

14) Artikel 115 affattes således: 

»Artikel 115 

Godkendelse af et sted til frembydelse af varer for toldmyndighederne og til midlertidig opbevaring 

(Kodeksens artikel 139, stk. 1, og artikel 147, stk. 1) 

1. Der kan godkendes et andet sted end det kompetente toldsted til frembydelse af varer, når følgende 
betingelser er opfyldt: 

a)  kravene i kodeksens artikel 148, stk. 2 og 3, og i denne forordnings artikel 117 er opfyldt 

b)  varerne angives til en toldprocedure eller reeksporteres senest tre dage efter deres frembydelse eller senest seks 
dage efter deres frembydelse i tilfælde af en godkendt modtager, jf. kodeksens artikel 233, stk. 4, litra b), 
medmindre toldmyndighederne kræver, at varerne skal undersøges i henhold til kodeksens artikel 140, stk. 2. 

Hvis stedet allerede er godkendt til drift af lagerfaciliteter til midlertidig opbevaring, kræves der ikke en sådan 
godkendelse. 

2. Der kan godkendes et andet sted end en lagerfacilitet til midlertidig opbevaring til midlertidig opbevaring af 
varerne, når følgende betingelser er opfyldt: 

a)  kravene i kodeksens artikel 148, stk. 2 og 3, og i artikel 117 er opfyldt 

b)  varerne angives til en toldprocedure eller reeksporteres senest tre dage efter deres frembydelse eller senest seks 
dage efter deres frembydelse i tilfælde af en godkendt modtager, jf. kodeksens artikel 233, stk. 4, litra b), 
medmindre toldmyndighederne kræver, at varerne skal undersøges i henhold til kodeksens artikel 140, stk. 2.«  

15) Artikel 133 affattes således: 

»Artikel 133 

Produkter og varer, der omlades og transporteres gennem et land eller et område, som ikke er en del af 
Unionens toldområde 

(Kodeksens artikel 6, stk. 2, og artikel 6, stk. 3, litra a)) 

1. Når de i artikel 119, stk. 1, litra d) og e), nævnte produkter og varer omlades og transporteres gennem et 
land eller et område, som ikke er en del af Unionens toldområde, skal der for at bevise den toldmæssige status 
i henhold til artikel 129 og sammen med et udskrift af omladningsopgørelsen, hvor dette er relevant, fremlægges 
et udskrift af fiskerilogbogen fra EU-fiskerfartøjet eller EU-fabriksskibet, hvorpå der ud over de oplysninger, der er 
nævnt i artikel 130, stk. 1, er anført følgende oplysninger: 

a)  en påtegning fra toldmyndigheden i det pågældende land eller område 

b)  datoen for produkternes og varernes ankomst til og afgang fra det pågældende land eller område 
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c)  det transportmiddel, der anvendes til videreforsendelse til Unionens toldområde 

d)  adressen på den i litra a) nævnte toldmyndighed. 

Med henblik på frembydelse for toldmyndighederne i et land eller et område, der ikke er en del af Unionens 
toldområde, behøver det udskrift af fiskerilogbogen, som der henvises til i første afsnit, ikke at indeholde 
oplysninger om det sted, hvor produkterne fra havfiskeriet blev fanget, som fastsat i artikel 130, stk. 1, litra a). 

2. Hvis der anvendes andre formularer eller dokumenter end et udskrift af fiskerilogbogen med henblik på 
stk. 1, skal disse formularer eller dokumenter ud over de oplysninger, der kræves i henhold til stk. 1, indeholde en 
henvisning til fiskerilogbogen, der gør det muligt at identificere den pågældende fangstrejse.«  

16) Artikel 134 affattes således: 

»Artikel 134 

Toldangivelser ved handel med særlige fiskale områder 

(Kodeksens artikel 1, stk. 3) 

1. Følgende bestemmelser finder tilsvarende anvendelse på handelen med EU-varer som omhandlet i kodeksens 
artikel 1, stk. 3: 

a)  kodeksens afsnit V, kapitel 2, 3 og 4 

b)  kodeksens afsnit VIII, kapitel 2 og 3 

c)  denne forordnings afsnit V, kapitel 2 og 3 

d)  denne forordnings afsnit VIII, kapitel 2 og 3. 

2. I forbindelse med handel med EU-varer, jf. kodeksens artikel 1, stk. 3, der finder sted inden for samme 
medlemsstat, kan toldmyndighederne i den pågældende medlemsstat godkende, at et enkelt dokument kan 
anvendes til at angive afsendelsen (»afsendelsesangivelse«) og indførslen (»indførselsangivelse«) af varer, der er 
afsendt til, fra eller mellem særlige fiskale områder. 

3. I forbindelse med handel med EU-varer, jf. kodeksens artikel 1, stk. 3, der finder sted inden for samme 
medlemsstat, kan toldmyndighederne i den pågældende medlemsstat indtil datoerne for opgraderingen af de 
nationale kodekssystemer til import, jf. bilaget til gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/578, tillade anvendelsen af en 
faktura eller et transportdokument i stedet for afsendelses- eller indførselsangivelsen.«  

17) Artikel 136, stk. 1, litra a), affattes således: 

»a)  paller, containere og transportmidler samt reservedele, tilbehør og udstyr til disse paller, containere og 
transportmidler som omhandlet i artikel 208-216«  

18) Artikel 168, stk. 2, udgår  

19) I afsnit VII, kapitel 1, afdeling 2, indsættes som artikel 177a: 

»Artikel 177a 

Blandet opbevaring af produkter, der er underlagt toldtilsyn under proceduren for særligt anvendel­
sesformål 

(Kodeksens artikel 211, stk. 1) 

Bevillingen vedrørende særligt anvendelsesformål som omhandlet i kodeksens artikel 211, stk. 1, litra a), fastlægger 
midler og metoder til identifikation og toldtilsyn, for så vidt angår blandet opbevaring af produkter, der er 
underlagt toldtilsyn, henhørende under kapitel 27 og 29 i den kombinerede nomenklatur eller af produkter med rå 
jordolier henhørende under KN-kode 2709 00. 

Når de i stk. 1 angivne produkter ikke hører under samme ottecifrede KN-kode eller har samme handelsmæssige 
kvalitet og samme tekniske og fysiske egenskaber, kan der kun tillades blandet opbevaring, hvis hele blandingen 
skal undergå en af de behandlinger, der henvises til i supplerende bestemmelse 5 til kapitel 27 i den kombinerede 
nomenklatur.« 
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20) Artikel 189 affattes således: 

»Artikel 189 

Anvendelse af proceduren for ekstern forsendelse i særlige tilfælde 

(Kodeksens artikel 226, stk. 2) 

1. Når EU-varer eksporteres til et tredjeland, der er kontraherende part i konventionen om en fælles forsendelses­
procedure, eller når EU-varer eksporteres og passerer et eller flere fælles transitlande og bestemmelserne 
i konventionen om en fælles forsendelsesprocedure finder anvendelse, henføres varerne under proceduren for 
ekstern forsendelse, jf. kodeksens artikel 226, stk. 2, i følgende tilfælde: 

a)  EU-varerne har været underkastet toldformaliteter ved eksport med henblik på restitution ved eksport til 
tredjelande som led i den fælles landbrugspolitik 

b)  EU-varerne hidrører fra interventionslagre og er underkastet foranstaltninger for kontrol med anvendelsen 
og/eller anvendelsesformålet og har været underkastet toldformaliteter ved eksport til tredjelande som led i den 
fælles landbrugspolitik 

c)  der kan for EU-varerne indrømmes godtgørelse af eller fritagelse for importafgifter i overensstemmelse med 
kodeksens artikel 118, stk. 1. 

2. EU-varer, for hvilke der kan indrømmes godtgørelse af eller fritagelse for importafgifter i overensstemmelse 
med kodeksens artikel 118, stk. 1, kan henføres under proceduren for ekstern forsendelse, jf. kodeksens 
artikel 118, stk. 4, og artikel 226, stk. 2. 

3. Når EU-varer eksporteres til et tredjeland og transporteres inden for Unionens toldområde under en TIR- 
transport eller under en forsendelsesprocedure i overensstemmelse med ATA-konventionen eller Istanbulkon­
ventionen, henføres varerne under proceduren for ekstern forsendelse, der er omhandlet i kodeksens artikel 226, 
stk. 2. 

4. Når varer, der er omhandlet i artikel 1 i direktiv 2008/118/EF, og som har toldmæssig status som EU-varer, 
eksporteres, kan disse varer henføres under proceduren for ekstern forsendelse, der er omhandlet i toldkodeksens 
artikel 226, stk. 2.«  

21) Som artikel 197a indsættes: 

»Artikel 197a 

Ansøgning om anvendelse af en særlig type segl 

(Kodeksens artikel 22, stk. 1, tredje afsnit) 

Når en godkendt afsender eller en økonomisk operatør, der ansøger om status som godkendt afsender, jf. 
kodeksens artikel 233, stk. 4, litra a), ansøger om en bevilling til at anvende en særlig type segl, jf. kodeksens 
artikel 233, stk. 4, litra c), kan ansøgningen indgives til den toldmyndighed, som er kompetent til at træffe 
afgørelse herom, i den medlemsstat, hvor den godkendte afsenders EU-forsendelser skal indledes.«  

22) I artikel 207 tilføjes følgende stykke: 

»Når der i denne underafdeling henvises til kommerciel brug af et transportmiddel, forstås brug af et 
transportmiddel til transport af personer mod betaling eller brug af et transportmiddel til industriel eller 
kommerciel transport af varer, hvad enten dette sker mod betaling eller ej. Ved privat brug af et transportmiddel 
forstås anden brug end kommerciel brug af et transportmiddel.«  

23) Artikel 212, stk. 2, affattes således: 

»2. Når transportmidler angives til midlertidig indførsel ved en mundtlig toldangivelse i overensstemmelse med 
artikel 136, stk. 1, eller ved en anden handling i overensstemmelse med artikel 139, stk. 1, sammenholdt med 
artikel 141, gives bevillingen til midlertidig indførsel til den person, der har den fysiske kontrol over varerne på 
tidspunktet for frigivelsen af varerne under proceduren for midlertidig indførsel, medmindre den pågældende 
person optræder på vegne af en anden person. I så fald gives bevillingen til den sidstnævnte person.«  

(24) I artikel 215 foretages følgende ændringer: 

a)  Følgende stykke indsættes: 

»2a. Fysiske personer, der har deres sædvanlige bopæl i Unionens toldområde, har ret til fuldstændig 
fritagelse for importafgifter for så vidt angår vejtransportmidler, som de har lejet i henhold til en skriftlig 
kontrakt indgået med en professionel biludlejningsvirksomhed, og som de benytter privat.« 

b)  Stk. 4 udgår 
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25) I artikel 218 tilføjes følgende stykke: 

»4. I det tilfælde, der er omhandlet i artikel 215, stk. 2a, skal vejtransportmidlet reeksporteres inden otte dage 
efter at være blevet henført under proceduren for midlertidig indførsel.«  

26) I artikel 220 tilføjes følgende stykke: 

»Ansøgeren om en bevilling til anvendelse af proceduren for midlertidig indførsel og den person, der er ansvarlig 
for proceduren for midlertidig indførsel, har også ret til fuldstændig fritagelse for importafgifter for velfærdsmateriel 
for søfolk, såfremt vedkommende er etableret i Unionens toldområde.«  

27) I artikel 223 tilføjes følgende stykke: 

»Ansøgeren og den person, der er ansvarlig for proceduren, kan være etableret i Unionens toldområde.«  

28) I artikel 228 tilføjes følgende stykke: 

»Ansøgeren og den person, der er ansvarlig for proceduren, kan være etableret i Unionens toldområde.«  

29) I artikel 231 tilføjes følgende stykke: 

»Ansøgeren og den person, der er ansvarlig for proceduren, kan være etableret i Unionens toldområde.«  

30) I artikel 232 tilføjes følgende stykke: 

»Ansøgeren og den person, der er ansvarlig for proceduren, kan være etableret i Unionens toldområde.«  

31) I artikel 233 tilføjes følgende stykke: 

»Ansøgeren og den person, der er ansvarlig for proceduren, kan være etableret i Unionens toldområde.«  

32) I artikel 234 tilføjes følgende stykke: 

»4. Ansøgeren og den person, der er ansvarlig for proceduren, kan være etableret i Unionens toldområde.«  

33) I artikel 235 tilføjes følgende stykke: 

»Ansøgeren og den person, der er ansvarlig for proceduren, kan være etableret i Unionens toldområde.«  

34) I artikel 236 tilføjes følgende stykke: 

»Ansøgeren og den person, der er ansvarlig for proceduren, kan være etableret i Unionens toldområde i de 
situationer, der er omhandlet i litra b).«  

35) Bilag A ændres som anført i bilag I til denne forordning.  

36) Bilag B ændres som anført i bilag II til denne forordning.  

37) Bilag 22-01 ændres som anført i bilag III til denne forordning. 

Artikel 2 

Berigtigelser af delegeret forordning (EU) 2015/2446 

Delegeret forordning (EU) 2015/2446 berigtiges således:  

1) I Artikel 124a affattes overskriften således: 

»Artikel 124a 

Bevis for den toldmæssige status som EU-varer ved hjælp af et »T2L«- eller »T2LF«-dokument 

(Kodeksens artikel 6, stk. 2, artikel 6, stk. 3, litra a), og artikel 153, stk. 2)«  

2) I Artikel 126a affattes overskriften således: 

»Artikel 126a 

Bevis for den toldmæssige status som EU-varer ved hjælp af et manifest fra rederiet 

(Kodeksens artikel 6, stk. 2, og artikel 6, stk. 3, litra a))«  

3) I Artikel 129a affattes overskriften således: 

»Artikel 129a 

Formaliteter, der skal opfyldes, når der udstedes et »T2L«- eller »T2LF«-dokument, en faktura eller et 
transportdokument af en autoriseret udsteder 

(Kodeksens artikel 6, stk. 2, og artikel 6, stk. 3, litra a))« 
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4) I Artikel 129d affattes overskriften således: 

»Artikel 129d 

Betingelser for at få tilladelse til at udfærdige rederiets manifest efter afsejling 

(Kodeksens artikel 6, stk. 3, litra a), og artikel 153, stk. 2)«  

5) I artikel 131 affattes overskriften således: 

»Artikel 131 

Omladning 

(Kodeksens artikel 6, stk. 3, litra a))«  

6) I artikel 193 affattes overskriften således: 

»Artikel 193 

Bevilling af status som godkendt afsender med henblik på henførsel af varer under proceduren for 
EU-forsendelse 

(Kodeksens artikel 233, stk. 4, litra a))«  

7) I artikel 195 affattes overskriften således: 

»Artikel 195 

Bevilling af status som godkendt modtager med henblik på modtagelse af varer, der transporteres under 
proceduren for EU-forsendelse 

(Kodeksens artikel 233, stk. 4, litra b))«  

8) I artikel 197 affattes overskriften således: 

»Artikel 197 

Bevilling til anvendelse af en særlig type segl 

(Kodeksens artikel 233, stk. 4, litra c))«  

9) Bilag A berigtiges som anført i bilag IV til denne forordning  

10) Bilag B berigtiges som anført i bilag V til denne forordning  

11) Bilag B-03 berigtiges som anført i bilag VI til denne forordning  

12) I bilag B-04, afsnit II, punkt 9), »Formaliteter under transporten«, andet afsnit under overskriften »Rubrikken 
omladninger (7/1)«, ændres ordene »rubrik 18« til »rubrikken Transportmidlets identitet ved afsendelsen (7/7) og 
rubrikken Transportmidlets nationalitet ved afsendelsen (7/8)«  

13) Bilag B-05 berigtiges som anført i bilag VII til denne forordning  

14) I bilag 71-05, afsnit A, første tabel, første kolonne »Fælles dataelementer«, syvende række »Forædlingsprodukternes 
KN-kode, nettomængde og værdi (O)«, affattes teksten således: 

»Varernes KN-kode, nettomængde og værdi (O)«  

15) Bilag 90 ændres som anført i bilag VIII til denne forordning. 

Artikel 3 

Ikrafttræden 

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Artikel 1, stk. 3, finder anvendelse fra den 2. oktober 2017. 
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Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 16. maj 2018. 

På Kommissionens vegne 
Jean-Claude JUNCKER 

Formand  
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BILAG I 

I bilag A til delegeret forordning (EU) 2015/2446 foretages følgende ændringer:  

1) I afsnit I, kapitel 1, Bemærkninger, affattes beskrivelsen af bemærkning [14] således: 

»Disse oplysninger anføres, såfremt der foreligger en bevilling til anvendelse af aktiv forædling EX/IM uden brug af 
standardiseret informationsudveksling som omhandlet i artikel 176, og såfremt der foreligger en bevilling til 
anvendelse af aktiv forædling IM/EX.«  

2) I afsnit I, kapitel 1, Bemærkninger, affattes beskrivelsen af bemærkning [15] således: 

»Disse oplysninger anføres kun, såfremt der foreligger en bevilling vedrørende anvendelse af aktiv forædling IM/EX 
eller særlige formål.«  

3) I afsnit I, kapitel 2, Datakrav, gruppe 4 — Datoer, klokkeslæt, perioder og steder, dataelement 4/3 (»Sted, hvor 
hovedbogholderi i forbindelse med told føres eller er tilgængeligt«), affattes første afsnit under overskriften »Alle 
relevante anvendte tabelkolonner:« således: 

»Hovedbogholderiet i forbindelse med told, jf. kodeksens artikel 22, stk. 1, tredje afsnit, er det bogholderi, som af 
toldmyndighederne vil blive betragtet som hovedbogholderiet i forbindelse med told med henblik på at føre tilsyn 
og overvåge alle aktiviteter, som er omfattet af den pågældende bevilling eller afgørelse. Sagsøgerens nuværende 
handels-, skatte- eller andre regnskabspapirer accepteres eventuelt som hovedbogholderi i forbindelse med told, hvis 
de letter revisionsbaseret kontrol.«  

4) I afsnit I, kapitel 2, Datakrav, gruppe 5 — identifikation af varer, dataelement 5/9 (»Udelukkede varekategorier eller 
-bevægelser«), affattes afsnittet under overskriften »Alle relevante anvendte tabelkolonner:« således: 

»Angiv de bevægelser eller — ved at anvende de første seks cifre i KN-koden — de varer, der er udelukket fra 
forenklingen.«  

5) I afsnit I, kapitel 2, Datakrav, gruppe 7 — aktiviteter og procedurer, dataelement 7/2 (»Type toldprocedurer«), 
affattes afsnittet under overskriften »Alle relevante anvendte tabelkolonner:« således: 

»Angiv ved hjælp af de relevante EU-koder, om bevillingen er beregnet til brug for toldprocedurer eller til drift af 
lagerfaciliteter. Hvor det er relevant, anføres referencenummeret på bevillingen, hvis det ikke fremgår af andre 
oplysninger i ansøgningen. Hvis der endnu ikke er givet bevilling, angives ansøgningens registreringsnummer.«  

6) I afsnit IV, kapitel 1, Datakravstabel, rækken vedrørende dataelement IV/6, kolonnen »D.E.-navn«, affattes teksten 
således: 

»Allerede indrømmede forenklinger og lettelser, sikkerheds- og/eller sikringscertifikater, der er udstedt på grundlag af 
internationale konventioner, en international standard fra Den Internationale Standardiseringsorganisation eller en 
europæisk standard fra de europæiske standardiseringsorganisationer, eller certifikater, der giver samme status som 
en AEO, og som er udstedt i tredjelande og anerkendt i en aftale.«  

7) I afsnit IV, kapitel 2, Datakrav, affattes overskriften til dataelement IV/6 således: 

»IV/6. Allerede indrømmede forenklinger og lettelser, sikkerheds- og/eller sikringscertifikater, der er udstedt på 
grundlag af internationale konventioner, en international standard fra Den Internationale Standardiseringsor­
ganisation eller en europæisk standard fra de europæiske standardiseringsorganisationer, eller certifikater, der 
giver samme status som en AEO, og som er udstedt i tredjelande og anerkendt i en aftale.«  

8) I afsnit V, kapitel 2, Datakrav, affattes afsnittet under overskriften til dataelement V/1 således: 

»Angiv, hvilke af de elementer, der skal lægges til eller trækkes fra prisen, jf. kodeksens artikel 71 og 72, eller hvilke 
af de elementer, der udgør en del af den pris, som faktisk er betalt eller skal betales, jf. kodeksens artikel 70, stk. 2, 
som er omfattet af forenklingen (hjælp, royalties, transportomkostninger osv.), efterfulgt af en reference til den 
beregningsmetode, der anvendes til at bestemme de respektive beløb.« 
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9) I afsnit VI, kapitel 2, Datakrav, affattes afsnittet under overskriften til dataelement VI/2 således: 

»Angiv den gennemsnitlige periode, beregnet på grundlag af den foregående 12-måneders periode, mellem 
henførslen af varer under toldproceduren og denne procedures afslutning eller, hvor det er relevant, mellem 
henførslen af varer til midlertidig opbevaring og afslutningen af den midlertidige opbevaring. Denne oplysning 
angives kun, hvis den samlede sikkerhedsstillelse skal bruges til at henføre varer under en særlig procedure eller til 
at drive en lagerfacilitet til midlertidig opbevaring.«  

10) I afsnit XIII, kapitel 1, datakravstabel, rækken vedrørende dataelement XIII/6, kolonnen »Status«, udgår 
henvisningen »[1]«  

11) I afsnit XIV, kapitel 1, datakravstabel, rækken vedrørende dataelement XIV/4, kolonnen »D.E.-navn«, affattes teksten 
således: 

»Frist for indgivelse af den supplerende angivelse«  

12) I afsnit XIV, kapitel 2, Datakrav, affattes teksten under overskriften til dataelement XIV/2 således: 

»Ansøgning: 

Hvis ansøgningen vedrører eksport eller reeksport, fremlægges der dokumentation for, at betingelserne i kodeksens 
artikel 263, stk. 2, er opfyldt. 

Bevilling: 

Hvis bevillingen vedrører eksport eller reeksport, begrundes det, hvorfor der bør dispenseres i henhold til kodeksens 
artikel 263, stk. 2.«  

13) I afsnit XIV, kapitel 2, Datakrav, affattes dataelement XIV/4 således: 

»XIV/4. Frist for indgivelse af den supplerende angivelse 

Den besluttende toldmyndighed skal i bevillingen fastsætte en frist, inden for hvilken bevillingshaveren skal sende 
oplysningerne i den supplerende angivelse til kontroltoldstedet. 

Fristen skal angives i dage.«  

14) I afsnit XX, kapitel 2, Datakrav, affattes teksten under overskriften til dataelement XX/2 således: 

»Ansøgning: 

Angiv referencenummeret på afgørelsen om en samlet sikkerhedsstillelse eller en fritagelse for sikkerhedsstillelse. 
Hvis den pågældende bevilling endnu ikke er givet, angives ansøgningens registreringsnummer. 

Bevilling: 

Angiv referencenummeret på afgørelsen om en samlet sikkerhedsstillelse eller en fritagelse for sikkerhedsstillelse.«  
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BILAG II 

I bilag B til delegeret forordning (EU) 2015/2446 foretages følgende ændringer:  

1) I afsnit I, kapitel 3, afdeling 1, tabellen for gruppe 1, rækken vedrørende dataelement 1/6, udgår teksten i kolonne G3  

2) I afsnit I, kapitel 3, afdeling 1, tabellen for gruppe 2, affattes rækken vedrørende dataelement 2/2 således: 

»2/2 Supplerende 
oplysninger 

44 A 
XY 
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XY 

A 
XY 

A 
XY 
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XY 
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XY 
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XY 
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XY  
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XY 
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XY 
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XY 
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XY 

A 
XY 
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XY 
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XY  
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XY    
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XY 
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XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY«    

3) I afsnit I, kapitel 3, afdeling 1, tabellen for gruppe 2, affattes rækken vedrørende dataelement 2/3 således: 

»2/3 Vedlagte 
dokumenter, 
certifikater, 
bevillinger, 
yderligere 
referencer 
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XY 
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XY 
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XY 
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XY 
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XY 

A 
[7] 
XY 

A 
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XY 

A 
X 

A 
[7] 
[9] 
XY«    

4) I afsnit I, kapitel 3, afdeling 1, tilføjes følgende rækker i tabellen for gruppe 3: 

»3/45 Identifikations­
nummer for 
den person, der 
stiller sikkerhed     

A 
Y 

A 
Y   

A 
Y                           

A 
Y  

A 
Y 

A 
Y     

3/46 Identifikations­
nummer for 
den person, der 
betaler tolden     

A 
Y 

A 
Y   

A 
Y                           

A 
Y    

A 
Y 

A 
Y 

A 
Y«    

5) I afsnit I, kapitel 3, afdeling 1, tilføjes følgende række i tabellen for gruppe 5: 

»5/31 Dato for 
antagelse     

A 
XY 

[51] 

A 
XY 

[51]  

A 
XY 

[51]                            

A 
XY 

[51]  

A 
XY 

[51] 

A 
XY 

[51] 

A 
XY 

[51]«      

6) I afsnit I, kapitel 3, afdeling 1, tabellen for gruppe 7, rækken vedrørende dataelement 7/1, udgår teksten i kolonne D3  

7) I afsnit I, kapitel 3, afdeling 1, tabellen for gruppe 7, rækken vedrørende dataelement 7/19, udgår teksten i kolonne D3  

8) I afsnit I, kapitel 3, afdeling 1, tabellen for gruppe 8, rækkerne vedrørende dataelement 8/2 og 8/3, udgår teksten i kolonne H2  

9) I afsnit I, kapitel 3, afdeling 1, tabellen for gruppe 8, udgår rækken vedrørende dataelement 8/7 »Afskrivning«   
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10) I afsnit I, kapitel 3, afdeling 2, tilføjes følgende bemærkning: 

»[51] Dette dataelement anvendes kun i supplerende angivelser.«   

11) I afsnit II, Datakrav, gruppe 1, dataelement 1/6 »Varepostnummer«, ændres ordene »Datakravstabellens 
kolonne A1-A3, B1-B4, C1, D1, D2, E1, E2, F1a til F1d, F2a til F2c, F3a, F4a, F4b, F4d, F5, G3 til G5, H1 til H6 og 
I1:« til: 

»Datakravstabellens kolonne A1 til A3, B1 til B4, C1, D1, D2, E1, E2, F1a til F1d, F2a til F2c, F3a, F4a, F4b, F4d, 
F5, G4, G5, H1 til H6 og I1:«  

12) I afsnit II, Datakrav, gruppe 2, dataelement 2/1 »Forenklet angivelse/forudgående dokument«, foretages følgende 
ændringer: 

a)  Før overskriften »Datakravstabellens kolonne D1 til D3:« indsættes følgende tekst: 

»Datakravstabellens kolonne B1 og H1: 

Anfør oplysninger vedrørende afskrivningen af de varer, der er angivet i den pågældende angivelse, i forbindelse 
med afslutningen af den midlertidige opbevaring. 

Sådanne oplysninger skal omfatte afskrivningskvantiteten og den pågældende måleenhed.« 

b)  Overskriften »Datakravstabellens kolonne E2:« og teksten under overskriften affattes således: 

»Datakravstabellens kolonne E2: 

Anfør MRN (forsendelsens referencenummer) for den/de summariske indpassageangivelse(r), som blev indgivet 
for varerne forud for deres ankomst til Unionens toldområde. 

I tilfælde af EU-varer henvises, hvis det er relevant, til den toldangivelse, hvorved varerne er overgået til fri 
omsætning, såfremt denne er tilgængelig for den person, der indgiver toldvaremanifestet. 

Hvis MRN for den summariske indpassageangivelse eller toldangivelsen om overgang til fri omsætning er 
angivet, og toldvaremanifestet eller beviset for toldmæssig status som EU-varer ikke vedrører alle vareposter 
i henholdsvis den summariske indpassageangivelse eller toldangivelsen, angives de respektive varepostnumre 
i den summariske indpassageangivelse eller toldangivelsen, såfremt denne er tilgængelig for den person, der 
indgiver det elektroniske manifest.« 

c)  Overskriften »Datakravstabellens kolonne G3:« og teksten under overskriften affattes således: 

»Datakravstabellens kolonne G3: 

For så vidt andet ikke er fastsat i kodeksens artikel 139, stk. 4, angives MRN (forsendelsens referencenummer) 
for den/de summariske indpassageangivelse(r) eller, i de i kodeksens artikel 130 omhandlede tilfælde, angivelsen 
til midlertidig opbevaring eller toldangivelsen/toldangivelserne, der er indgivet for varerne. 

Hvis der er indgivet en angivelse til midlertidig opbevaring i henhold til kodeksens artikel 145, stk. 3, for de 
pågældende varer, angives henvisningen til den pågældende angivelse til midlertidig opbevaring. 

Hvis frembydelsesmeddelelsen ikke vedrører alle vareposter i den pågældende angivelse, skal den person, der 
frembyder varerne, angive det/de relevante varepostnummer/varepostnumre, som varerne er blevet tildelt i denne 
angivelse.«  

13) I afsnit II, Datakrav, gruppe 2, dataelement 2/3 »Vedlagte dokumenter, certifikater, bevillinger, yderligere referencer«, 
indsættes følgende tekst før overskriften »Datakravstabellens kolonne B1 til B4, C1, H1 til H5 og I1:«: 

»Datakravstabellens kolonne B1 og H1: 

Anfør oplysninger vedrørende afskrivningen af de varer, der er angivet i den pågældende angivelse, i forbindelse 
med licenserne og attesterne for import/eksport. 

Sådanne oplysninger skal omfatte henvisninger til den myndighed, der udsteder pågældende licens eller attest, 
licensens/attestens gyldighedsperiode, afskrivningsmængden eller -kvantiteten og den pågældende måleenhed.« 
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14) I afsnit II, Datakrav, gruppe 3, tilføjes følgende tekst: 

»3/45.  Identifikationsnummer for den person, der stiller sikkerhed 

Alle relevante anvendte kolonner i datakravstabellen: 

Dette oplyses som EORI-nummeret, jf. artikel 1, nr. 18), for den person, der stiller sikkerhed, hvis der 
ikke er sammenfald med klarereren. 

3/46.  Identifikationsnummer for den person, der betaler tolden 

Alle relevante anvendte kolonner i datakravstabellen: 

Dette oplyses som EORI-nummeret, jf. artikel 1, nr. 18), for den person, der betaler tolden, hvis der ikke 
er sammenfald med klarereren.«  

15) I afsnit II, Datakrav, gruppe 5, tilføjes følgende tekst: 

»5/31.  Dato for antagelse 

Alle relevante anvendte kolonner i datakravstabellen: 

Her anføres datoen for antagelsen af den forenklede angivelse eller den dato, hvor varerne blev indskrevet 
i klarererens regnskaber.«  

16) I afsnit II, Datakrav, gruppe 7, dataelement 7/1 »Omladninger«, udgår overskriften »Tabelkolonne D3:« og teksten 
under overskriften  

17) I afsnit II, Datakrav, gruppe 7, dataelement 7/19 »Andre hændelser under transporten«, udgår overskriften 
»Tabelkolonne D3:« og afsnittet under overskriften  

18) I afsnit II, Datakrav, gruppe 8, udgår overskriften til dataelement 8/7 »Afskrivning« og teksten under overskriften.  
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BILAG III 

I bilag 22-01 til delegeret forordning (EU) 2015/2446 foretages følgende ændringer:  

1) I de indledende bestemmelser, punkt 2.1, affattes tredje punktum således: 

»Ved »det harmoniserede system« eller »HS« forstås den varenomenklatur, der er oprettet i henhold til den 
internationale konvention om det harmoniserede varebeskrivelses- og varenomenklatursystem som ændret ved 
Toldsamarbejdsrådets henstilling af 27. juni 2014 (»HS 2017«).«  

2) I hele teksten i bilaget ændres ordene »HS 2012 kode« til »HS 2017-kode«  

3) I afdeling I, kapitel 2, tilføjes følgende række til tabellen: 

»0206 Spiselige slagtebiprodukter af hornkvæg, 
svin, får, geder, heste, æsler, muldyr eller 
mulæsler, fersk, kølet eller frosset 

Oprindelseslandet for varer henhørende under denne position 
er det land, hvor dyret er opfedet i en periode på mindst tre 
måneder forud for slagtning eller for svin, får eller geder 
mindst to måneder forud for slagtning.«   

4) I afsnit II indsættes følgende tekst før kapitel 14: 

»KAPITEL 11 

Mølleriprodukter; malt; stivelse; inulin; hvedegluten 

Residualregel for kapitlet gældende for blandinger:  

1. Med henblik på denne residualregel forstås der ved »blanding« den bevidste og proportionelt kontrollerede 
handling det er at blande to eller flere fungible materialer.  

2. Oprindelseslandet for blandinger af produkter henhørende under dette kapitel er oprindelseslandet for de 
materialer, som udgør mere end 50 vægtprocent af blandingen. Vægten af materialer med samme oprindelse skal 
lægges sammen.  

3. Hvis ingen af de anvendte materialer når den fastsatte procentsats, skal blandingens oprindelse være det land, hvor 
blandingen er foretaget. 

Residualregel til kapitlet: 

Hvis oprindelseslandet ikke kan fastslås ved anvendelse af de primære regler og andre residualregler til et kapitel, er 
oprindelseslandet for varerne det land, hvor størstedelen af materialerne har oprindelse, hvilket fastsættes ud fra 
materialernes vægt. 

HS 2017-kode Varebeskrivelse Primære regler 

1101 Hvedemel og mel af blandsæd af hvede og rug ÆK 

1102 Mel af korn, undtagen hvedemel og mel af blandsæd af hvede og rug ÆK 

1103 Gryn og groft mel samt pellets af korn ÆK 

1104 Korn, bearbejdet på anden måde (fx afskallet, valset, i flager, afrundet, skåret 
eller knust), undtagen ris henhørende under pos. 1006; kim af korn, hele, 
valset, i flager eller formalet 

ÆK 

1105 Mel, pulver, flager, granulater og pellets, af kartofler ÆK 

1106 Mel og pulver af tørrede bælgfrugter henhørende under pos. 0713, af marv 
af sagopalmer eller af rødder eller rodknolde henhørende under pos. 0714 
eller af varer henhørende under kapitel 8 

ÆK 

1107 Malt, også brændt ÆK 

1108 Stivelse; inulin ÆP 

1109 Hvedegluten, også tørret ÆP«  
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5) I afsnit IV, kapitel 20, tabellen, rækken vedrørende HS 2012-kode ex 2009, i kolonnen »Varebeskrivelse«, ændres 
ordene »Druesaft I andre tilfælde« til »Druesaft«  

6) I afsnit XI, kapitel 58, tabellen, rækken vedrørende HS 2012-kode ex 5804, i kolonnen »Varebeskrivelse«, affattes 
teksten således: 

»Tyl og andre netstoffer; blonder og kniplinger i løbende længder, strimler eller motiver, bortset fra varer henhørende 
under pos. 6002-6006«  

7) I afsnit XVI, kapitel 84, affattes overskriften »Definition af »montering af halvlederprodukter« med henblik på 
position 8473« og de to punktummer efter overskriften således: 

»Definition af »montering af halvlederprodukter« 

Ved den primære regel om »montering af halvlederprodukter«, der anvendes i tabellen nedenfor, forstås ændring fra 
chips, dice eller andre halvlederprodukter til chips, dice eller andre halvlederprodukter, som er monteret på et fælles 
medium, så der skabes forbindelse, eller som forbindes og derefter monteres. Montering af halvlederprodukter 
betragtes ikke som minimal behandling.«  

8) I afsnit XVI, kapitel 85, foretages følgende ændringer: 

a)  Overskriften »Definition af »montering af halvlederprodukter« med henblik på position 8535, 8536, 8537, 8541 
og 8542« og de to punktummer efter overskriften affattes således: 

»Definition af »montering af halvlederprodukter« 

Ved den primære regel om »montering af halvlederprodukter«, der anvendes i tabellen nedenfor, forstås ændring 
fra chips, dice eller andre halvlederprodukter til chips, dice eller andre halvlederprodukter, som er monteret på et 
fælles medium, så der skabes forbindelse, eller som forbindes og derefter monteres. Montering af halvleder­
produkter betragtes ikke som minimal behandling.« 

b)  I tabellen indsættes følgende rækker efter rækken vedrørende HS 2012-kode ex 8501: 

»ex 8523 59 Chipkort med integreret kredsløb og integre­
ret spole 

ÆP, eller montering af halvlederprodukter 

ex 8525 80 Halvlederkomponent til billeddannelse ÆP, eller montering af halvlederprodukter«  

c)  I tabellen, rækken vedrørende HS 2012-kode ex 8536, kolonnen »Varebeskrivelse«, affattes teksten således: 

»Elektriske halvlederapparater til at slutte, afbryde eller beskytte elektriske kredsløb og til at skabe forbindelse til 
eller i elektriske kredsløb (fx afbrydere, relæer, sikringer, overspændingsbeskyttere, stikpropper og -dåser, 
lampefatninger og andre konnektorer, forgreningsdåser), til driftsspænding 1 000 volt og derunder« 

d)  I tabellen udgår rækken vedrørende HS 2012-kode ex 8537 10 

e)  I tabellen tilføjes følgende række: 

»ex 8548 90 Smartconnect-moduler, herunder en kommu­
nikationsstyreenhed og en sikker chipkortsty­
reenhed 

ÆP, eller montering af halvlederprodukter«   

9) I afsnit XVIII, kapitel 90, foretages følgende ændringer: 

a)  Overskriften »Med henblik på position 9026 og 9031 forstås der ved »montering af halvlederprodukter«« og de to 
punktummer efter overskriften affattes således: 

»Definition af »montering af halvlederprodukter« 

Ved den primære regel om »montering af halvlederprodukter«, der anvendes i tabellen nedenfor, forstås ændring 
fra chips, dice eller andre halvlederprodukter til chips, dice eller andre halvlederprodukter, som er monteret på et 
fælles medium, så der skabes forbindelse, eller som forbindes og derefter monteres. Montering af halvleder­
produkter betragtes ikke som minimal behandling.« 
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b)  Tabellen affattes således: 

»HS 2017-kode Varebeskrivelse Primære regler 

ex 9029 Halvlederkomponent til føling af magnetfelter 
baseret på magnetosensitive modstandsele­
menter, også med supplerende komponent til 
signalbehandling 

ÆP, undtagen position 9033, eller montering 
af halvlederprodukter«.   
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BILAG IV 

I bilag A til delegeret forordning (EU) 2015/2446 foretages følgende berigtigelser:  

1) I afsnit I, kapitel 1, Bemærkninger, affattes beskrivelsen af bemærkning [10] således: 

»Disse oplysninger anføres kun med henblik på følgende ansøgninger: 

a)  ansøgninger om en bevilling til anvendelse af proceduren for aktiv forædling eller proceduren vedrørende særligt 
anvendelsesformål, hvor ansøgeren er etableret uden for Unionens toldområde, jf. artikel 162 

b)  ansøgninger om en bevilling til midlertidig indførsel, jf. artikel 205.«  

2) I afsnit I, kapitel 2, Datakrav, Gruppe 4 — Datoer, klokkeslæt, perioder og steder, dataelement 4/8 (»Varernes 
lokalisering«), affattes teksten under overskriften »Tabelkolonne 7b til 7d:« således: 

»Angiv datanavnet på det eller de steder, hvor varerne må befinde sig, når de er henført under en toldprocedure, ved 
hjælp af den relevante kode.« 

3) I afsnit I, kapitel 2, Datakrav, Gruppe 4 — Datoer, klokkeslæt, perioder og steder, dataelement 4/10 (»Henførsels­
toldsted(er)«), affattes teksten således: 

»Alle relevante anvendte tabelkolonner: 

Angiv det/de foreslåede henførselstoldsted(er) som defineret i artikel 1, nr. 17).«  

4) I afsnit I, kapitel 2, Datakrav, Gruppe 4 — Datoer, klokkeslæt, perioder og steder, dataelement 4/13 
(»Kontroltoldsted«), affattes teksten således: 

»Alle relevante anvendte tabelkolonner: 

Angiv det kompetente kontroltoldsted som defineret i artikel 1, nr. 36).«  

5) I afsnit I, kapitel 2, Datakrav, Gruppe 5 — identifikation af varer, dataelement 5/1 (»Varekode«), ændres overskriften 
»Tabelkolonne 7c til 7d:« til: 

»Tabelkolonne 7b til 7d:«  

6) I afsnit I, kapitel 2, Datakrav, Gruppe 5 — identifikation af varer, berigtiges dataelement 5/4 (»Vareværdi«) således: 

a)  Overskriften »Tabelkolonne 8a; 8b og 8d:« ændres til »Tabelkolonne 8a til 8d:« 

b)  Overskriften »Tabelkolonne 8c:« og teksten under overskriften udgår  

7) I afsnit XVI, kapitel 2, Datakrav, dataelement XVI/3 (»Supplerende sikkerhedsstillelse«), affattes fjerde led således: 

»— bananerne er blevet vejet i overensstemmelse med den procedure, der er fastlagt i bilag 61-03 til gennemførelses­
forordning (EU) 2015/2447«.  
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BILAG V 

I bilag B til delegeret forordning (EU) 2015/2446 foretages følgende berigtigelser:  

1) I afsnit I, kapitel 2, afdeling 1, tabellen, rækken vedrørende G4, kolonnen »Retsgrundlag«, affattes teksten således: 

»Kodeksens artikel 5, nr. 17), og artikel 145«  

2) I afsnit I, kapitel 2, afdeling 1, tabellen, rækken vedrørende G5, kolonnen »Retsgrundlag«, affattes teksten således: 

»Kodeksens artikel 148, stk. 5, litra b) og c)«  

3) I afsnit I, kapitel 3, afdeling 1, tabellen for gruppe 5, rækken vedrørende dataelement 5/1, kolonnen »Rubrik nr.«, 
udgår henvisningen »S12«  

4) I afsnit I, kapitel 3, afdeling 1, tabellen for gruppe 7, rækken vedrørende dataelement 7/13, kolonnen »D.E.-navn«, 
affattes teksten således: 

»Kode for type containerleverandør«  

5) (vedrører ikke den danske udgave)  

6) (vedrører ikke den danske udgave)  

7) I afsnit II, Datakrav, Gruppe 3 — Parter, dataelement 3/2 (»Eksportøridentifikationsnummer«), ændres ordene 
»Datakravstabellens kolonne H1 til H4 og I1:« til: 

»Datakravstabellens kolonne H1, H3 og H4:«  

8) I afsnit II, Datakrav, Gruppe 3 — Parter, dataelement 3/17 (»Klarerer«), affattes andet afsnit under overskriften 
»Datakravstabellens kolonne H1 til H6 og I1:« således: 

»Er klarereren og importøren en og samme person, anføres de relevante koder, jf. D.E. 2/2 Supplerende 
oplysninger.«  

9) (vedrører ikke den danske udgave)  

10) I afsnit II, Datakrav, Gruppe 5 — Datoer/tidspunkter/perioder/steder/lande/regioner, dataelement 5/1 (»Forventet 
dato og tidspunkt for ankomst til det første ankomststed i Unionens toldområde«), ændres ordene »Datakrav­
stabellens kolonne G1 til G3:« til: 

»Datakravstabellens kolonne G1 og G2:« 
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11) I afsnit II, Datakrav, Gruppe 5 — Datoer/tidspunkter/perioder/steder/lande/regioner, affattes dataelement 5/20 
(»Koder for de lande, som sendingen passerer igennem«) således: 

»5/20.  Koder for de lande, som sendingen passerer igennem 

Alle relevante anvendte kolonner i datakravstabellen: 

Identifikation i kronologisk rækkefølge af de lande, hvorigennem varerne føres mellem det oprindelige 
afsendelsesland og det endelige bestemmelsesland som fastsat i det laveste speditørkonnossement, det 
laveste speditørluftfragtbrev eller transportdokumentet for vej/jernbane. Dette omfatter også det 
oprindelige afsendelsesland og det endelige bestemmelsesland for varerne.«  

12) (vedrører ikke den danske udgave)  

13) I afsnit II, Datakrav, Gruppe 6 — Identifikation af varer, affattes dataelement 6/16 (»Varekode — Taric-tillægskoder«) 
og 6/17 (»Varekode — nationale tillægskoder«) således: 

»6/16.  Varekode — Taric-tillægskode(r) 

Alle relevante anvendte kolonner i datakravstabellen: 

Anfør Taric-tillægskoderne for den pågældende varepost. 

6/17.  Varekode — nationale tillægskode(r) 

Alle relevante anvendte kolonner i datakravstabellen: 

Anfør de nationale tillægskoder for den pågældende varepost.«  

14) I afsnit II, Datakrav, Gruppe 7 — Transportoplysninger (form, middel og udstyr), affattes dataelement 7/3 
(»Transportmidlets referencenummer«) således: 

»7/3.  Transportmidlets referencenummer 

Alle relevante anvendte kolonner i datakravstabellen: 

Identifikation af transportmidlets rejse, f.eks. rejsenummer, IATA-flyrutenummer eller tripnummer, hvis 
det er relevant. 

I tilfælde inden for sø- og lufttransporten, hvor fartøjets eller luftfartøjets operatør transporterer varer 
i henhold til en code sharing-aftale eller lignende aftaler med partnere, benyttes partnernes rejse- eller 
flynumre.«  

15) I afsnit II, Datakrav, Gruppe 7 — Transportoplysninger (form, middel og udstyr), berigtiges dataelement 7/7 
(»Transportmidlets identitet ved afsendelsen«) således: 

a)  Ordene »Datakravstabellens kolonne B1 og B2:« ændres til »Datakravstabellens kolonne B1, B2 og B3:« 

b)  Første afsnit under overskriften »Datakravstabellens kolonne D1 til D3:« affattes således: 

»Disse oplysninger har form af et IMO-skibsidentifikationsnummer eller det europæiske ID-nummer for 
indlandsskibe (ENI-koden) for søtransport eller transport ad indre vandveje. For andre transportformer er 
identifikationsmetoden identisk med den, der er fastlagt i datakravstabellens kolonne B1, B2 og B3.« 

16) I afsnit II, Datakrav, Gruppe 7 — Transportoplysninger (form, middel og udstyr), dataelement 7/9 (»Ankomsttrans­
portmidlets identitet«), ændres ordene »Datakravstabellens kolonne G4 og G5:« til: 

»Datakravstabellens kolonne G4:«  

17) I afsnit II, Datakrav, gruppe 7 — Transportoplysninger (form, middel og udstyr), affattes overskriften til 
dataelementet 7/11 (»Identifikation af containerens størrelse og type«) således: »Containerens størrelse og type« 
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18) I afsnit II, Datakrav, Gruppe 7 — Transportoplysninger (form, middel og udstyr), dataelement 7/14 (»Det 
grænseoverskridende aktive transportmiddels identitet«), ændres ordene »Datakravstabellens kolonne E2, F1a til F1c, 
F2a, F2b, F4a, F4b og F5:« til: 

»Datakravstabellens kolonne E2, F1a til F1c, F4a, F4b og F5:«  

19) I afsnit II, Datakrav, Gruppe 7 — Transportoplysninger (form, middel og udstyr), dataelement 7/15 (»Det 
grænseoverskridende aktive transportmiddels nationalitet«), ændres ordene »Datakravstabellens kolonne F1a, F1b, 
F2a, F2b, F4a, F4b og F5:« til: 

»Datakravstabellens kolonne F1a, F1b, F4a, F4b og F5:«.  
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BILAG VI 

I bilag B-03 til delegeret forordning (EU) 2015/2446, kapitel I, affattes prøveeksemplaret af listen over vareposter 
således: 

» 

«.   
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BILAG VII 

I bilag B-05 til delegeret forordning (EU) 2015/2446, afsnit I, affattes eksemplet på forsendelses-/sikringsvarepostlisten 
således: 

» 

«.   
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BILAG VIII 

I bilag 90 til delegeret forordning (EU) 2015/2446 ændres tabellen således:  

1) I række 5, kolonnen »Gældende bestemmelser i forordning (EØF) nr. 2913/92 og forordning (EØF) nr. 2454/93«, 
affattes teksten således: 

»Bevilling til anvendelse af forenklet angivelse (artikel 76, stk. 1, litra a) og b), i forordning (EØF) nr. 2913/92, 
artikel 253-253g, 254, 260-262, 269-271, 276-278, 282 og 289 i forordning (EØF) nr. 2454/93)«  

2) I række 6, kolonnen »Gældende bestemmelser i kodeksen, denne forordning og gennemførelsesforordning (EU) 
2015/2447«, affattes tredje afsnit således: 

»og/eller steder, som toldmyndighederne har anvist eller godkendt, jf. kodeksens artikel 5, nr. 33)«  

3) I række 15, kolonnen »Gældende bestemmelser i forordning (EØF) nr. 2913/92 og forordning (EØF) nr. 2454/93«, 
affattes andet afsnit således: 

»(Artikel 84-90, 114-123 og 129 i forordning (EØF) nr. 2913/92 og artikel 496-523 og 536-549 i forordning (EØF) 
nr. 2454/93)«  

4) I række 16, kolonnen »Gældende bestemmelser i forordning (EØF) nr. 2913/92 og forordning (EØF) nr. 2454/93«, 
affattes første afsnit således: 

»Bevilling til aktiv forædling (tilbagebetalingsordningen) (artikel 84-90 og 114-129 i forordning (EØF) nr. 2913/92 
og artikel 496-523, 536-544 og 550 i forordning (EØF) nr. 2454/93)«.  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2018/1064 

af 25. juli 2018 

om ændring af forordning (EF) nr. 1484/95 for så vidt angår fastsættelse af repræsentative priser 
for fjerkrækød og æg samt ægalbumin 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles 
markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (1), særlig artikel 183, litra b), 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 510/2014 af 16. april 2014 om 
handelsordninger for visse varer fremstillet af landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EF) 
nr. 1216/2009 og (EF) nr. 614/2009 (2), særlig artikel 5, stk. 6, litra a), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1484/95 (3) er der fastsat gennemførelsesbestemmelser til ordningen for 
tillægsimporttold og repræsentative priser for fjerkrækød og æg samt ægalbumin. 

(2)  Det fremgår af den regelmæssige kontrol af de data, som fastsættelsen af de repræsentative priser for fjerkrækød 
og æg samt ægalbumin er baseret på, at de repræsentative priser for importen af visse produkter bør ændres 
under hensyntagen til prisudsving alt efter oprindelse. 

(3)  Forordning (EF) nr. 1484/95 bør derfor ændres. 

(4)  For at foranstaltningen kan finde anvendelse så hurtigt som muligt, efter at de ajourførte data er blevet gjort 
tilgængelige, bør denne forordning træde i kraft på dagen for offentliggørelsen — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Bilag I til forordning (EF) nr. 1484/95 erstattes af teksten i bilaget til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 25. juli 2018. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektør 

Generaldirektoratet for Landbrug og Udvikling af 
Landdistrikter  
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(1) EUT L 347 af 20.12.2013, s. 671. 
(2) EUT L 150 af 20.5.2014, s. 1. 
(3) Kommissionens forordning (EF) nr. 1484/95 af 28. juni 1995 om gennemførelsesbestemmelser til ordningen for tillægsimporttold og 

om fastsættelse af repræsentative priser for fjerkrækød og æg samt ægalbumin og om ophævelse af forordning nr. 163/67/EØF 
(EFT L 145 af 29.6.1995, s. 47). 



BILAG 

»BILAG I 

KN-kode Varebeskrivelse Repræsentativ pris 
(EUR/100 kg) 

Sikkerhed, jf. artikel 3 
(EUR/100 kg) Oprindelse (1) 

0207 12 10 Fjerkrækroppe af arten Gallus domesti­
cus, såkaldte 70 pct.-høns, frosne 

108,6 0 AR 

0207 12 90 Fjerkrækroppe af arten Gallus domesti­
cus, såkaldte 65 pct.-høns, frosne 

139,4 0 AR 
225,0 0 BR 

0207 14 10 Udskårne udbenede stykker af høns af 
arten Gallus domesticus, frosne 

263,5 11 AR 
249,1 15 BR 
334,8 0 CL 
255,3 13 TH 

0207 27 10 Udskårne udbenede stykker af kalkun, 
frosne 

305,0 0 BR 
321,9 0 CL 

0408 91 80 Æg uden skal, tørrede 242,1 1 AR 

1602 32 11 Tilberedninger af høns af arten Gallus 
domesticus, ikke kogt, stegt eller på lig­
nende måde tilberedt 

237,5 15 BR 

(1)  Den statistiske lande- og områdefortegnelse er fastsat ved Kommissionens forordning (EU) nr. 1106/2012 af 27. november 2012 
om gennemførelse af Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 471/2009 om fællesskabsstatistikker over varehandelen 
med tredjelande for så vidt angår ajourføring af den statistiske lande- og områdefortegnelse (EUT L 328 af 28.11.2012, s. 7).«    
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2018/1065 

af 27. juli 2018 

om ændring af forordning (EU) nr. 1178/2011 for så vidt angår automatisk godkendelse af 
EU-flyvebesætningscertifikater og start- og landingstræning 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 216/2008 af 20. februar 2008 om fælles regler 
for civil luftfart og om oprettelse af et europæisk luftfartssikkerhedsagentur og om ophævelse af Rådets direktiv 
91/670/EØF, forordning (EF) nr. 1592/2002 og direktiv 2004/36/EF (1), særlig artikel 7, stk. 6, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Ved Kommissionens forordning (EU) nr. 1178/2011 (2) fastsættes der tekniske krav til certificering af flyvesimula­
tortræningsanordninger, certificering af piloter, som medvirker i operation af visse luftfartøjer, og certificering af 
personer og organisationer, der varetager træning, testning og prøver for piloter. 

(2)  Efter at det i forbindelse med rampeinspektioner uden for medlemsstaternes område blev konstateret, at 
flyvebesætningsmedlemmer opererede luftfartøjer, der er registreret i en anden medlemsstat end den, der har 
udstedt deres pilotcertifikater, har Organisationen for International Civil Luftfart (ICAO) ændret bilag 1 til 
Chicagokonventionen angående international civil luftfart for at lette den automatiske godkendelse af certifikater 
gennem aftaler med de regionale organisationer for sikkerhedstilsyn. 

(3)  Denne ændring bør afspejles i forordning (EU) nr. 1178/2011, således at det bliver muligt automatisk at 
godkende EU-flyvebesætningscertifikater i tredjelande. I henhold til ændring 174 til punkt 1.2.2.3.2.1 i bilag 1 til 
Chicagokonventionen bør der fastsættes en overgangsperiode, således at der er tid til at foretage de fornødne 
ændringer af de eksisterende pilotcertifikater. 

(4)  Siden ikrafttrædelsen af bilag I (del-FCL) til forordning (EU) nr. 1178/2011, som blev udarbejdet på grundlag af 
bestemmelserne i Joint Aviation Requirements — Flight Crew Licensing 1 (JAR-FCL 1), har Unionen anvendt en 
mere kompetencebaseret tilgang for at sikre, at der stilles rimelige og præstationsorienterede krav vedrørende 
flyvebesætningscertifikater. Kravet om træning i start og landing i den avancerede del af et træningskursus med 
henblik på at opnå et pilotcertifikat til luftfartøjer med flere besætningsmedlemmer bør derfor bringes 
i overensstemmelse med de anbefalinger, som ICAO har fremsat i dokument 9868 »Procedures for Air Navigation 
Services — Training« (PANS-TRG). 

(5)  Det Europæiske Luftfartssikkerhedsagentur har samtidig med sin udtalelse nr. 16/2016 og nr. 03/2017 sendt 
Kommissionen et udkast til gennemførelsesbestemmelser. 

(6)  Forordning (EU) nr. 1178/2011 bør derfor ændres. 

(7)  Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstemmelse med udtalelse fra det udvalg, der er nedsat ved 
artikel 65 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 216/2008 — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

I forordning (EU) nr. 1178/2011 foretages følgende ændringer:  

1) I artikel 4 tilføjes følgende stykke: 

»9. For certifikater, der er udstedt før den 19. august 2018, skal medlemsstaterne senest den 31. december 2022 
opfylde de krav, der er fastsat i ARA.FCL.200, litra a), andet afsnit, som ændret ved Kommissionens forordning (EU) 
2018/1065 (*).  

(*) Kommissionens forordning (EU) 2018/1065 af 27. juli 2018 om ændring af forordning (EU) nr. 1178/2011 for 
så vidt angår automatisk godkendelse af EU-flyvebesætningscertifikater og start- og landingstræning (EUT L 192 
af 30.7.2018, s. 31).« 
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(1) EUT L 79 af 19.3.2008, s. 1. 
(2) Kommissionens forordning (EU) nr. 1178/2011 af 3. november 2011 om fastsættelse af tekniske krav og administrative procedurer for 

flyvebesætninger i civil luftfart i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 216/2008 (EUT L 311 af 25.11.2011, 
s. 1). 



2) I bilag I (del-FCL) foretages følgende ændringer: 

a)  I FCL.045 tilføjes følgende som litra e): 

»e)  En pilot, der har til hensigt at flyve uden for Unionens område i et luftfartøj, der er registreret i en anden 
medlemsstat end den, der har udstedt flyvebesætningscertifikatet, skal medbringe, enten i trykt eller 
elektronisk form, den seneste udgave af ICAO-tillægget, som indeholder en henvisning til ICAO-registrerings­
nummeret på aftalen om automatisk godkendelse af certifikater og listen over stater, der har indgået nævnte 
aftale.« 

b)  I tillæg 5 affattes punkt 11 således: 

»11.  Træningskurset skal omfatte mindst 12 starter og landinger for at sikre kompetence. Antallet af starter og 
landinger kan reduceres til mindst seks, forudsat at ATO'en og operatøren forud for træningen, sikrer sig, at: 

a)  der findes en procedure for vurdering af, om flyveeleven har opnået det krævede kompetenceniveau, og 

b)  der findes en procedure, der sikrer, at der træffes afhjælpende foranstaltninger, hvis en evaluering i løbet 
af træningen viser, at der er behov for sådanne foranstaltninger. 

Disse starter og landinger skal gennemføres under tilsyn af en instruktør på den flyvemaskine, hvortil der 
udstedes typerettighed.«  

3) I bilag VI (del-ARA) foretages følgende ændringer: 

a)  I ARA.GEN.105 foretages følgende ændringer: 

i)  Følgende indsættes som nr. 3a) og 3b):  

»3a) »ARO.RAMP«: subpart RAMP i bilag II til forordningen om flyveoperationer  

3b) »automatisk godkendelse«: når en stat, der er kontraherende part i ICAO, og som er opført i ICAO- 
tillægget, uden formaliteter accepterer et flyvebesætningscertifikat, der er udstedt af en stat i henhold til 
bilag 1 til Chicagokonventionen« 

ii)  Nr. 12) affattes således:  

»12) »ICAO-tillæg«: et tillæg til et automatisk godkendt flyvebesætningscertifikat udstedt i henhold til bilag 1 
til Chicagokonventionen; tillægget er nævnt i flyvebesætningscertifikatets felt XIII«. 

b)  I ARA.FCL.200 foretages følgende ændringer: 

ARA.FCL.200, litra a), affattes således: 

»a)  Udstedelse af certifikater og ratings. Den kompetente myndighed udsteder et flyvebesætningscertifikat og 
tilhørende ratings på en blanket, som vist i tillæg I til denne del. 

Hvis en pilot har til hensigt at flyve uden for Unionens område i et luftfartøj, der er registreret i en anden 
medlemsstat end den, der har udstedt flyvebesætningscertifikatet, skal den kompetente myndighed:  

1) tilføje følgende bemærkning i flyvebesætningscertifikatets felt XIII: »Certifikatet godkendes automatisk, jf. 
ICAO-tillægget til dette certifikat« og  

2) stille ICAO-tillægget til rådighed for piloten i trykt eller elektronisk format.« 

c)  I tillæg I affattes afsnit a), punkt 2), nr. XIII), således: 

»XIII)  bemærkninger: dvs. særlige påtegninger vedrørende begrænsninger og påtegninger om rettigheder, herunder 
påtegninger om sprogfærdigheder, bemærkninger vedrørende automatisk godkendelse af certifikatet og 
ratings for bilag II-luftfartøjer, når de anvendes til erhvervsmæssig lufttransport, og«. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 
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Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart 
i medlemsstaterne i overensstemmelse med traktaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 27. juli 2018. 

På Kommissionens vegne 
Jean-Claude JUNCKER 

Formand  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2018/1066 

af 27. juli 2018 

om ændring af Rådets forordning (EF) nr. 1210/2003 om visse specifikke restriktioner i de 
økonomiske og finansielle forbindelser med Irak 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1210/2003 af 7. juli 2003 om visse specifikke restriktioner i de 
økonomiske og finansielle forbindelser med Irak og om ophævelse af forordning (EF) nr. 2465/96 (1), særlig artikel 11, 
litra b), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Bilag III til forordning (EF) nr. 1210/2003 indeholder en liste over den tidligere irakiske regerings offentlige 
instanser, virksomheder og institutioner og fysiske og juridiske personer, organer og sammenslutninger, der er 
omfattet af indefrysningen af pengemidler og økonomiske ressourcer, som den 22. maj 2003 var placeret uden 
for Irak, i henhold til nævnte forordning. 

(2)  Den 23. juli 2018 besluttede Sanktionskomitéen under FN's Sikkerhedsråd at fjerne fire punkter fra listen over 
personer eller sammenslutninger, der er omfattet af indefrysningen af pengemidler og økonomiske ressourcer. 

(3)  Bilag III til forordning (EF) nr. 1210/2003 bør derfor ændres — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Bilag III til forordning (EF) nr. 1210/2003 ændres som angivet i bilaget til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 27. juli 2018. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 

Chef for Tjenesten for Udenrigspolitiske Instrumenter  

30.7.2018 L 192/34 Den Europæiske Unions Tidende DA    

(1) EUT L 169 af 8.7.2003, s. 6. 



BILAG 

I bilag III udgår følgende punkter: 

(a)  »71. IRAQI TOBACCO STATE ESTABLISHMENT (alias IRAQI TOBACCO STATE ENTERPRISE). Adresser: a) Karrada 
Al Sharkiya, Nadhimiya, P.O. Box 10026, Baghdad, Irak; b) P.O. Box 10026, Jumhuriya Street, Khallani Square, 
Baghdad, Irak.« 

(b)  »87. MOSUL SUGAR STATE COMPANY (alias MOSUL SUGAR STATE ENTERPRISE). Adresse: P.O. Box 42, Gizlany 
Street, Mosul, Irak.« 

(c)  »132. STATE ENTERPRISE FOR DAIRY PRODUCTS. Adresse: P.O. Box 11183, Baghdad, Irak.« 

(d)  »153. STATE ENTERPRISE FOR VEGETABLE OILS. Adresse: Box 2379, Muaskar Al Rashid Road, Baghdad, Irak.«  
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AFGØRELSER 

KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2018/1067 

af 26. juli 2018 

om ændring af afgørelse 2011/163/EU om godkendelse af tredjelandes planer forelagt i henhold til 
artikel 29 i Rådets direktiv 96/23/EF 

(meddelt under nummer C(2018) 4804) 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets direktiv 96/23/EF af 29. april 1996 om de kontrolforanstaltninger, der skal iværksættes for 
visse stoffer og restkoncentrationer heraf i levende dyr og produkter heraf og om ophævelse af direktiv 85/358/EØF og 
86/469/EØF og beslutning 89/187/EØF og 91/664/EØF (1), særlig artikel 29, stk. 1, fjerde afsnit, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved artikel 29 i direktiv 96/23/EF kræves det, at tredjelande, hvorfra medlemsstaterne har tilladelse til at 
importere dyr og animalske produkter, der er omfattet af direktivet, forelægger overvågningsplaner for 
restkoncentrationer med de krævede garantier (i det følgende benævnt »planerne«). Planerne bør som minimum 
dække de grupper af restkoncentrationer og stoffer, der er nævnt i bilag I til nævnte direktiv. 

(2)  Ved Kommissionens afgørelse 2011/163/EU (2) godkendes planerne forelagt af visse tredjelande vedrørende 
bestemte dyr og animalske produkter opført på listen i bilaget til afgørelsen (i det følgende benævnt »listen«). 

(3)  Det er i lyset af de nye planer, som visse tredjelande har forelagt, og de supplerende oplysninger, som 
Kommissionen har modtaget, nødvendigt at opdatere listen. 

(4)  Bosnien-Hercegovina har forelagt Kommissionen en plan vedrørende kød fra kvæg, får og svin. Planen giver 
tilstrækkelige garantier og bør godkendes. Oplysningerne for Bosnien-Hercegovina vedrørende kød af kvæg, får 
og svin bør derfor optages på listen. 

(5)  Grønland er opført på listen vedrørende fårekød, opdrættet vildt og vildtlevende vildt. Grønland har dog meddelt 
Kommissionen, at landet ikke længere er interesseret i at eksportere kød af vildtlevende vildt til EU, eftersom kød 
af vildtlevende vildt kun sælges på hjemmemarkedet. Grønland bør derfor udgå af listen med hensyn til 
vildtlevende vildt. 

(6)  Afgørelse 2011/163/EU bør derfor ændres. 

(7)  Foranstaltningerne i denne afgørelse er i overensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for Planter, 
Dyr, Fødevarer og Foder — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Bilaget til afgørelse 2011/163/EU erstattes af teksten i bilaget til nærværende afgørelse. 
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i Rådets direktiv 96/23/EF (EUT L 70 af 17.3.2011, s. 40). 



Artikel 2 

Denne afgørelse er rettet til medlemsstaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 26. juli 2018. 

På Kommissionens vegne 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Medlem af Kommissionen  
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BILAG 

»BILAG 

ISO2-kode Land Kvæg Får og 
geder Svin 

Dyr af 
hestefami­

lien 
Fjerkræ Akva­

kultur Mælk Æg Kaniner 
Vildtle­
vende 
vildt 

Opdrættet 
vildt Honning 

AD Andorra X X X (3) X        X 

AE De Forenede Arabiske Emirater      X (3) X (1)      

AL Albanien  X    X  X     

AM Armenien      X      X 

AR Argentina X X  X X X X X X X X X 

AU Australien X X  X  X X   X X X 

BA Bosnien-Hercegovina X X X  X X X X    X 

BD Bangladesh      X       

BF Burkina Faso            X 

BJ Benin            X 

BN Brunei      X       

BR Brasilien X   X X X      X 

BW Botswana X   X       X  

BY Hviderusland    X (2)  X X X     

BZ Belize      X       

CA Canada X X X X X X X X X X X X 

CH Schweiz X X X X X X X X X X X X 

CL Chile X X X  X X X   X  X 
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ISO2-kode Land Kvæg Får og 
geder Svin 

Dyr af 
hestefami­

lien 
Fjerkræ Akva­

kultur Mælk Æg Kaniner 
Vildtle­
vende 
vildt 

Opdrættet 
vildt Honning 

CM Cameroun            X 

CN Kina     X X  X X   X 

CO Columbia      X X      

CR Costa Rica      X       

CU Cuba      X      X 

DO Den Dominikanske Republik            X 

EC Ecuador      X       

ET Etiopien            X 

FK Falklandsøerne X X    X       

FO Færøerne      X       

GE Georgien            X 

GH Ghana            X 

GL Grønland  X         X  

GT Guatemala      X      X 

HN Honduras      X       

ID Indonesien      X       

IL Israel (7)     X X X X   X X 

IN Indien      X  X    X 

IR Iran      X       

JM Jamaica            X 

JP Japan X     X       

KE Kenya      X       
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ISO2-kode Land Kvæg Får og 
geder Svin 

Dyr af 
hestefami­

lien 
Fjerkræ Akva­

kultur Mælk Æg Kaniner 
Vildtle­
vende 
vildt 

Opdrættet 
vildt Honning 

KG Kirgisistan            X 

KR Sydkorea     X X       

LK Sri Lanka      X       

MA Marokko     X X       

MD Moldova     X X  X    X 

ME Montenegro X X X  X X X X    X 

MG Madagaskar      X      X 

MK Den tidligere jugoslaviske re­
publik Makedonien (4) 

X X X  X X X X  X  X 

MM Myanmar/Burma      X       

MU Mauritius      X      X (3) 

MX Mexico      X  X    X 

MY Malaysia     X (3) X       

MZ Mozambique      X       

NA Namibia X X           

NC Ny Kaledonien X (3)     X    X X X 

NI Nicaragua      X      X 

NZ New Zealand X X  X  X X   X X X 

PA Panama      X       

PE Peru      X       

PH Filippinerne      X       

PM Saint Pierre og Miquelon     X        
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ISO2-kode Land Kvæg Får og 
geder Svin 

Dyr af 
hestefami­

lien 
Fjerkræ Akva­

kultur Mælk Æg Kaniner 
Vildtle­
vende 
vildt 

Opdrættet 
vildt Honning 

PN Pitcairn            X 

PY Paraguay X            

RS Serbien (5) X X X X (2) X X X X  X  X 

RU Rusland X X X  X  X X   X (6) X 

RW Rwanda            X 

SA Saudi-Arabien      X       

SG Singapore X (3) X (3) X (3) X (8) X (3) X X (3)   X (8) X (8)  

SM San Marino X  X (3)    X     X 

SR Surinam      X       

SV El Salvador            X 

SZ Swaziland X            

TH Thailand     X X      X 

TN Tunesien     X X    X   

TR Tyrkiet     X X X X    X 

TW Taiwan      X      X 

TZ Tanzania      X      X 

UA Ukraine X  X  X X X X X   X 

UG Uganda      X      X 

US USA X X X  X X X X X X X X 

UY Uruguay X X  X  X X   X  X 

VE Venezuela      X       

VN Vietnam      X      X 
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ISO2-kode Land Kvæg Får og 
geder Svin 

Dyr af 
hestefami­

lien 
Fjerkræ Akva­

kultur Mælk Æg Kaniner 
Vildtle­
vende 
vildt 

Opdrættet 
vildt Honning 

ZA Sydafrika          X   

ZM Zambia            X 

(1)  Udelukkende kamelmælk. 
(2)  Eksport til Unionen af levende dyr af hestefamilien til slagtning (kun dyr bestemt til fødevareproduktion). 
(3)  Tredjelande, der udelukkende anvender råvarer fra medlemsstater eller fra andre tredjelande, der er godkendt med henblik på import til Unionen af sådanne råvarer, jf. artikel 2. 
(4)  Den tidligere jugoslaviske republik Makedonien: landets endelige nomenklatur vil blive fastsat efter afslutningen af de igangværende forhandlinger i FN herom. 
(5)  Ekskl. Kosovo (denne betegnelse indebærer ingen stillingtagen til Kosovos status og er i overensstemmelse med UNSCR 1244 (1999) og ICJ's udtalelse om Kosovos uafhængighedserklæring.). 
(6)  Kun for rensdyr fra regionerne Murmansk og Yamalo-Nenets. 
(7)  I det følgende forstået som Staten Israel bortset fra territorierne under israelsk administration siden juni 1967, nærmere betegnet Golanhøjderne, Gazastriben, Østjerusalem og resten af Vestbredden. 
(8)  Kun for fersk kød med oprindelse i New Zealand, der er bestemt til Unionen, og som er aflæsset, genlæsset og i transit — med eller uden opbevaring — gennem Singapore.«    
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2018/1068 

af 27. juli 2018 

om ændring af bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU om dyresundhedsmæssige 
foranstaltninger til bekæmpelse af afrikansk svinepest i visse medlemsstater 

(meddelt under nummer C(2018) 5121) 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets direktiv 89/662/EØF af 11. december 1989 om veterinærkontrol i samhandelen 
i Fællesskabet med henblik på gennemførelse af det indre marked (1), særlig artikel 9, stk. 4, 

under henvisning til Rådets direktiv 90/425/EØF af 26. juni 1990 om veterinærkontrol og zooteknisk kontrol 
i samhandelen med visse levende dyr og produkter inden for Fællesskabet med henblik på gennemførelse af det indre 
marked (2), særlig artikel 10, stk. 4, 

under henvisning til Rådets direktiv 2002/99/EF af 16. december 2002 om dyresundhedsbestemmelser for produktion, 
tilvirkning, distribution og indførsel af animalske produkter til konsum (3), særlig artikel 4, stk. 3, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved Kommissionens gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU (4) er der fastsat dyresundhedsmæssige 
foranstaltninger til bekæmpelse af afrikansk svinepest i visse medlemsstater, hvor der har været bekræftede 
tilfælde af sygdommen hos tamsvin eller vildtlevende svin (i det følgende benævnt »de berørte medlemsstater«). 
I del I-IV i bilaget til nævnte gennemførelsesafgørelse afgrænses og listeopføres visse områder i de berørte 
medlemsstater, og områderne er opdelt efter risikoniveauet under hensyntagen til den epidemiologiske situation 
for så vidt angår den pågældende sygdom. Bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU er blevet ændret flere 
gange med henblik på at tage hensyn til ændringer i den epidemiologiske situation for så vidt angår afrikansk 
svinepest i Unionen, således at nævnte bilag nu afspejler disse ændringer. Bilaget til gennemførelsesafgørelse 
2014/709/EU blev senest ændret ved Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2018/1036 (5) som følge af 
nylige tilfælde af afrikansk svinepest i Letland, Litauen, Polen og Rumænien. 

(2)  Risikoen for spredning af afrikansk svinepest blandt vildtlevende dyr hænger sammen med den naturlige 
langsomme spredning af sygdommen blandt populationer af vildtlevende svin samt de risici, der hænger sammen 
med menneskelig aktivitet, således som det fremgår af den nylige epidemiologiske udvikling i sygdommen 
i Unionen, og som dokumenteret af Den Europæiske Fødevaresikkerhedsautoritet (i det følgende benævnt »EFSA«) 
i den videnskabelige udtalelse fra Ekspertpanelet for Dyrs Sundhed og Velfærd, som blev offentliggjort den 
14. juli 2015, i EFSA's videnskabelige rapport om epidemiologiske analyser af afrikansk svinepest i de baltiske 
lande og Polen, som blev offentliggjort den 23. marts 2017, og i EFSA's videnskabelige rapport om 
epidemiologiske analyser af afrikansk svinepest i de baltiske lande og Polen, som blev offentliggjort den 
7. november 2017 (6). 

(3)  Siden datoen for vedtagelsen af gennemførelsesafgørelse (EU) 2018/1036 har den epidemiologiske situation 
i Unionen udviklet sig for så vidt angår afrikansk svinepest, og der har været yderligere tilfælde af denne sygdom, 
der skal være afspejlet i bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU. 

(4)  Der blev i juli 2018 konstateret tre udbrud af afrikansk svinepest hos tamsvin i Chełm, Włodawa og Hrubieszów 
amt i Polen. Disse udbrud af afrikansk svinepest hos tamsvin udgør en øget risiko, der bør være afspejlet i bilaget 
til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU. Disse områder i Polen, der er berørt af afrikansk svinepest, bør derfor 
nu opføres i nævnte bilags del III i stedet for i del II. 
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(2) EFT L 224 af 18.8.1990, s. 29. 
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(4) Kommissionens gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU af 9. oktober 2014 om dyresundhedsmæssige foranstaltninger til bekæmpelse af 

afrikansk svinepest i visse medlemsstater og om ophævelse af gennemførelsesafgørelse 2014/178/EU (EUT L 295 af 11.10.2014, s. 63). 
(5) Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2018/1036 af 19. juli 2018 om ændring af bilaget til gennemførelsesafgørelse 

2014/709/EU om dyresundhedsmæssige foranstaltninger til bekæmpelse af afrikansk svinepest i visse medlemsstater (EUT L 185 af 
23.7.2018, s. 29). 

(6) EFSA Journal 2015;13(7):4163, EFSA Journal 2017;15(3):4732 og EFSA Journal 2017;15(11):5068. 



(5)  Der blev i juli 2018 konstateret to udbrud af afrikansk svinepest hos tamsvin i Marijampolė og Šiauliai amt 
i Litauen. Disse udbrud af afrikansk svinepest hos tamsvin udgør en øget risiko, der bør være afspejlet i bilaget til 
gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU. Disse områder i Litauen, der er berørt af afrikansk svinepest, bør derfor 
nu opføres i nævnte bilags del III i stedet for i del I og II. 

(6)  Der blev i juli 2018 konstateret ét udbrud af afrikansk svinepest hos tamsvin i Kuldīga amt i Letland. Dette 
udbrud af afrikansk svinepest hos tamsvin udgør en øget risiko, der bør være afspejlet i bilaget til gennemførelses­
afgørelse 2014/709/EU. Dette område i Letland, der er berørt af afrikansk svinepest, bør derfor nu opføres 
i nævnte bilags del III i stedet for i del II. 

(7)  Der blev i juli 2018 konstateret fire udbrud af afrikansk svinepest hos vildtlevende svin i Kętrzyn, Kozienice og 
Lubartów amt i Polen. Disse udbrud af afrikansk svinepest hos vildtlevende svin udgør en øget risiko, der bør 
være afspejlet i bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU. Disse områder i Polen, der er berørt af afrikansk 
svinepest, bør derfor nu opføres i nævnte bilags del II i stedet for i del I. 

(8)  Der blev i juli 2018 konstateret ét udbrud af afrikansk svinepest hos vildtlevende svin i Klaipėda amt i Litauen. 
Dette udbrud af afrikansk svinepest hos vildtlevende svin udgør en øget risiko, der bør være afspejlet i bilaget til 
gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU. Dette område i Litauen, der er berørt af afrikansk svinepest, bør derfor 
opføres i nævnte bilags del III. 

(9)  For at tage hensyn til den seneste epidemiologiske udvikling vedrørende afrikansk svinepest i Unionen og for at 
bekæmpe de risici, der er forbundet med spredning af sygdommen, på en proaktiv måde bør der for Letlands, 
Litauens og Polens vedkommende afgrænses nye højrisikoområder af en tilstrækkelig størrelse, som på behørig 
vis bør opføres i bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU. Nævnte bilag bør derfor ændres. 

(10)  Foranstaltningerne i denne afgørelse er i overensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for Planter, 
Dyr, Fødevarer og Foder — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU erstattes af teksten i bilaget til nærværende afgørelse. 

Artikel 2 

Denne afgørelse er rettet til medlemsstaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 27. juli 2018. 

På Kommissionens vegne 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Medlem af Kommissionen  
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BILAG 

Bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU affattes således: 

»BILAG 

DEL I  

1. Tjekkiet 

Følgende områder i Tjekkiet: 

—  okres Uherské Hradiště, 

—  okres Kroměříž, 

—  okres Vsetín, 

—  katastrální území obcí v okrese Zlín: 

—  Bělov, 

—  Biskupice u Luhačovic, 

—  Bohuslavice nad Vláří, 

—  Brumov, 

—  Bylnice, 

—  Divnice, 

—  Dobrkovice, 

—  Dolní Lhota u Luhačovic, 

—  Drnovice u Valašských Klobouk, 

—  Halenkovice, 

—  Haluzice, 

—  Hrádek na Vlárské dráze, 

—  Hřivínův Újezd, 

—  Jestřabí nad Vláří, 

—  Kaňovice u Luhačovic, 

—  Kelníky, 

—  Kladná-Žilín, 

—  Kochavec, 

—  Komárov u Napajedel, 

—  Křekov, 

—  Lipina, 

—  Lipová u Slavičína, 

—  Ludkovice, 

—  Luhačovice, 

—  Machová, 

—  Mirošov u Valašských Klobouk, 

—  Mysločovice, 

—  Napajedla, 

—  Návojná, 
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—  Nedašov, 

—  Nedašova Lhota, 

—  Nevšová, 

—  Otrokovice, 

—  Petrůvka u Slavičína, 

—  Pohořelice u Napajedel, 

—  Polichno, 

—  Popov nad Vláří, 

—  Poteč, 

—  Pozlovice, 

—  Rokytnice u Slavičína, 

—  Rudimov, 

—  Řetechov, 

—  Sazovice, 

—  Sidonie, 

—  Slavičín, 

—  Smolina, 

—  Spytihněv, 

—  Svatý Štěpán, 

—  Šanov, 

—  Šarovy, 

—  Štítná nad Vláří, 

—  Tichov, 

—  Tlumačov na Moravě, 

—  Valašské Klobouky, 

—  Velký Ořechov, 

—  Vlachova Lhota, 

—  Vlachovice, 

—  Vrbětice, 

—  Žlutava.  

2. Estland 

Følgende områder i Estland: 

—  Hiiu maakond.  

3. Ungarn 

Følgende områder i Ungarn: 

—  Borsod-Abaúj-Zemplén megye 650100, 650200, 650300, 650400, 650500, 650600, 650700, 650800, 
651000, 651100, 651200, 652100, 652200, 652300, 652400, 652500, 652601, 652602, 652603, 652700, 
652800, 652900 és 653403 kódszámúvalamint 656100, 656200, 656300, 656400, 656701, 657010, 657100, 
657400, 657500, 657600, 657700, 657800, 657900, 658000, 658100, 658201, 658202, 658310, 658401, 
658402, 658403, 658404, 658500, 658600, 658700, 658801, 658802, 658901, 658902, 659000, 659100, 
659210, 659220, 659300, 659400, 659500, 659601, 659602, 659701, 659800, 659901, 660000, 660100, 
660200, 660400, 660501, 660502, 660600 és 660800 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Hajdú-Bihar megye 900850, 900860, 900930, 900950 és 903350 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe, 
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—  Heves megye 700150, 700250, 700260, 700350, 700450, 700460, 700550, 700650, 700750, 700850, 
702350, 702450, 702550, 702750, 702850, 703350, 703360, 703450, 703550, 703610, 703750, 703850, 
703950, 704050, 704150, 704250, 704350, 704450, 704550, 704650, 704750, 704850, 704950, 705050, 
705250, 705350, 705510 és 705610 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750250, 750260, 750350, 750450, 750460, 750550, 750650, 
750750, 750850, 750950 és 750960 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Nógrád megye 550110, 550120, 550130, 550210, 550310, 550320, 550450, 550460, 550510, 550610, 
550710, 550810, 550950, 551010, 551150, 551160, 551250, 551350, 551360, 551450, 551460, 551550, 
551650, 551710, 551810, 551821, 552010, 552150, 552250, 552350, 552360, 552450, 552460, 552520, 
552550, 552610, 552620, 552710, 552850, 552860, 552950, 552960, 552970, 553110, 553250, 553260 és 
553350 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Pest megye 571250, 571350, 571550, 571610, 571750, 571760, 572350, 572550, 572850, 572950, 573360 
és 573450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Szabolcs-Szatmár-Bereg megye 850150, 850250, 850260, 850350, 850450, 850550, 850650, 850850, 
851851, 851852, 851950, 852050, 852150, 852250, 852350, 852450, 852550, 852750, 853560, 853650, 
853751, 853850, 853950, 853960, 854050, 854150, 854250, 854350, 855250, 855350, 855450, 855460, 
855550, 855650, 855660, 855750, 855850, 855950, 855960, 856012, 856050, 856150, 856250, 856260, 
856850, 856950, 857050, 857150, 857350, 857450 és 857550.  

4. Letland 

Følgende områder i Letland: 

—  Aizputes novads, 

—  Alsungas novads, 

—  Kuldīgas novada Gudenieku, Turlavas un Laidu pagasts, 

—  Pāvilostas novada Sakas pagasts un Pāvilostas pilsēta, 

—  Skrundas novada,Nīkrācesun Rudbāržu pagasts un Skrundas pagasta daļa, kas atrodas uz dienvidiem no 
autoceļa A9, Skrundas pilsēta, 

—  Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes, 

—  Vaiņodes novads, 

—  Ventspils novada Jūrkalnes pagasts.  

5. Litauen 

Følgende områder i Litauen: 

—  Jurbarko rajono savivaldybė: Eržvilko, Smalininkų ir Viešvilės seniūnijos, 

—  Kazlų Rūdos savivaldybė, 

—  Kelmės rajono savivaldybė: Kelmės, Kelmės apylinkių, Kražių, Kukečių, Liolių, Pakražančio, Šaukėnų seniūnijos, 
Tytyvėnų seniūnijos dalis į vakarus ir šiaurę nuo kelio Nr. 157 ir į vakarus nuo kelio Nr. 2105 ir Tytuvėnų 
apylinkių seniūnijos dalis į šiaurę nuo kelio Nr. 157 ir į vakarus nuo kelio Nr. 2105, Užvenčio ir Vaiguvos 
seniūnijos, 

—  Mažeikių rajono savivaldybė: Sedos, Šerkšnėnų ir Židikų seniūnijos, 

—  Pagėgių savivaldybė, 

—  Plungės rajono savivaldybė, 

—  Raseinių rajono savivaldybė: Girkalnio ir Kalnūjų seniūnijos dalis į šiaurę nuo kelio Nr A1, Nemakščių, Paliepių, 
Raseinių, Raseinių miesto ir Viduklės seniūnijos, 

—  Rietavo savivaldybė, 

—  Šakių rajono savivaldybė: Barzdų, Griškabūdžio, Kriūkų, Kudirkos Naumiesčio, Lekėčių, Lukšių, Sintautų, Slavikų, 
Sudargo ir Žvirgždaičių seniūnijos, 

—  Šilalės rajono savivalybė, 

—  Šilutės rajono savivaldybė: Juknaičių, Kintų, Šilutės ir Usėnų seniūnijos, 

—  Tauragės rajono savivaldybė, 
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6. Polen 

Følgende områder i Polen: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

—  gmina Stare Juchy w powiecie ełckim, 

—  gminy Dubeninki, Gołdap i część gminy Banie Mazurskie położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 650 w powiecie gołdapskim, 

—  gmina Pozezdrze, część gminy Węgorzewo położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 650 
i część gminy Budry położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 650 w powiecie węgorzewskim, 

—  gmina Ruciane – Nida i część gminy Pisz położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 58 oraz 
miasto Pisz w powiecie piskim, 

—  gminy Giżycko z miastem Giżycko, Kruklanki, Miłki, Wydminy i Ryn w powiecie giżyckim, 

—  gmina Mikołajki w powiecie mrągowskim, 

—  gmina Bisztynek w powiecie bartoszyckim, 

—  gminy Kętrzyn z miastem Kętrzyn i Korsze w powiecie kętrzyńskim, 

—  gminy Lidzbark Warmiński z miastem Lidzbark Warmiński, Lubomino, Orneta i Kiwity w powiecie lidzbarskim, 

—  część gminy Wilczęta położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 509 w powiecie braniewskim, 

—  gminy Elbląg, Godkowo, Pasłęk i Tolkmicko i część gminy Milejewo położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr S22 w powiecie elbląskim, 

—  powiat miejski Elbląg. 

w województwie podlaskim: 

—  gminy Brańsk z miastem Brańsk, Rudka i Wyszki w powiecie bielskim, 

—  gmina Perlejewo w powiecie siemiatyckim, 

—  gminy Kolno z miastem Kolno, Mały Płock i Turośl w powiecie kolneńskim, 

—  gmina Poświętne w powiecie białostockim, 

—  gminy Kołaki Kościelne, Rutki, Szumowo, część gminy Zambrów położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr S8 i miasto Zambrów w powiecie zambrowskim, 

—  gminy Wiżajny i Przerośl w powiecie suwalskim, 

—  gminy Kulesze Kościelne, Nowe Piekuty, Szepietowo, Klukowo, Ciechanowiec, Wysokie Mazowieckie z miastem 
Wysokie Mazowieckie, Czyżew w powiecie wysokomazowieckim, 

—  gminy Miastkowo, Nowogród i Zbójna w powiecie łomżyńskim. 

w województwie mazowieckim: 

—  gminy Ceranów, Kosów Lacki, Sabnie, Sterdyń, część gminy Bielany położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 63 i część gminy wiejskiej Sokołów Podlaski położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 63 w powiecie sokołowskim, 

—  gminy Grębków, Korytnica, Liw, Łochów, Miedzna, Sadowne, Stoczek, Wierzbno i miasto Węgrów w powiecie 
węgrowskim, 

—  gmina Kotuń w powiecie siedleckim, 

—  gminy Rzekuń, Troszyn, Lelis, Czerwin i Goworowo w powiecie ostrołęckim, 

—  powiat miejski Ostrołęka, 

—  powiat ostrowski, 

—  gminy Karniewo, Maków Mazowiecki, Rzewnie i Szelków w powiecie makowskim, 

—  gmina Krasne w powiecie przasnyskim, 

—  gminy Mała Wieś i Wyszogród w powiecie płockim, 

—  gminy Ciechanów z miastem Ciechanów, Glinojeck, Gołymin – Ośrodek, Ojrzeń, Opinogóra Górna i Sońsk 
w powiecie ciechanowskim, 
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—  gminy Baboszewo, Czerwińsk nad Wisłą, Naruszewo, Płońsk z miastem Płońsk, Sochocin i Załuski w powiecie 
płońskim, 

—  gminy Gzy, Obryte, Zatory, Pułtusk i część gminy Winnica położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę łączącą miejscowości Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pułtuskim, 

—  gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, Zabrodzie i część gminy Somianka położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 62 w powiecie wyszkowskim, 

—  gminy Jadów, Klembów, Poświętne, Strachówka i Tłuszcz w powiecie wołomińskim, 

—  gminy Dobre, Jakubów, Mińsk Mazowiecki z miastem Mińsk Mazowiecki, Mrozy, Cegłów, Dębe Wielkie, Halinów, 
Kałuszyn, Siennica i Stanisławów w powiecie mińskim, 

—  gminy Garwolin z miastem Garwolin, Górzno, Łaskarzew z miastem Łaskarzew, Maciejowice, Miastków 
Kościelny, Parysów, Pilawa, Sobolew, Trojanów, Wilga i Żelechów w powiecie garwolińskim, 

—  gminy Garbatka Letnisko, Gniewoszów, Kozienice, Sieciechów i część gminy Głowaczów położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 48 w powiecie kozienickim, 

—  gminy Baranów i Jaktorów w powiecie grodziskim, 

—  powiat żyrardowski, 

—  gminy Belsk Duży, Błędów, Goszczyn i Mogielnica w powiecie grójeckim, 

—  gminy Białobrzegi, Promna, Stara Błotnica, Wyśmierzyce i część gminy Stromiec położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 48 w powiecie białobrzeskim, 

—  gminy Jedlińsk, Jastrzębia i Pionki z miastem Pionki w powiecie radomskim, 

—  gminy Iłów, Młodzieszyn, Nowa Sucha, Rybno, Sochaczew z miastem Sochaczew i Teresin w powiecie 
sochaczewskim, 

—  gmina Policzna w powiecie zwoleńskim. 

w województwie lubelskim: 

—  gminy Jabłonna, Krzczonów, Niemce, Garbów, Jastków, Konopnica, Wólka, Głusk w powiecie lubelskim, 

—  gminy Łęczna, Spiczyn, część gminy Ludwin położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 813 
w powiecie łęczyńskim, 

—  gminy Miączyn, Sitno, Skierbieszów, Stary Zamość, Komarów-Osada w powiecie zamojskim, 

—  gminy Trzeszczany i Werbkowice w powiecie hrubieszowskim, 

—  gminy Abramów, Kamionka i Lubartów z miastem Lubartów w powiecie lubartowskim, 

—  gminy Kłoczew, Ryki, Dęblin i Stężyca w powiecie ryckim, 

—  gminy Puławy z miastem Puławy, Janowiec, Kazimierz Dolny, Końskowola, Kurów, Wąwolnica, Nałęczów, 
Markuszów, Żyrzyn w powiecie puławskim, 

—  gminy Mełgiew, Rybczewice, miasto Świdnik i część gminy Piaski położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 17 biegnącą od wschodniej granicy gminy Piaski do skrzyżowania z drogą nr S12 i na zachód od 
linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od skrzyżowania dróg nr 17 i nr S12 przez miejscowość Majdan 
Brzezicki do północnej granicy gminy w powiecie świdnickim; 

—  gminy Kraśniczyn, Gorzków, Izbica, Żółkiewka, część gminy Siennica Różana położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 843, część gminy Krasnystaw położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 17 biegnącą od północno – wschodniej granicy gminy do granicy miasta Krasnystaw i miasto Krasnystaw 
w powiecie krasnostawskim, 

—  gmina Łaszczów, Tyszowce i Ulhówek w powiecie tomaszowskim, 

—  powiat miejski Lublin.  

7. Rumænien 

Følgende områder i Rumænien: 

—  Galați county, 

—  Vrancea county, 

—  Buzău county, 

—  Cluj county, 
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—  Maramureș county, 

—  Bistrița county, 

—  Arad county with the following delimitation: 

—  In the North side of the line described by following localities: 

—  Macea 

—  Șiria 

—  Bârzava 

—  Toc, which is junction with National Road no. 7 

—  North of National Road no. 7 

—  Hunedoara county with the following delimitation: 

—  North of the line described by following localities: 

—  Brănișca 

—  Deva municipality 

—  Turdaș 

—  Zam and Aurel Vlaicu localities which are at junction with National Road no. 7 

—  North of National Road no. 7 

—  Alba county with the following delimitation: 

—  North of National Road no. 7 

—  Vaslui county, 

—  Bacau county, 

—  Covasna county, 

—  Prahova county, 

—  Ilfov county, 

—  Giurgiu county. 

DEL II  

1. Tjekkiet 

Følgende områder i Tjekkiet: 

—  katastrální území obcí v okrese Zlín: 

—  Bohuslavice u Zlína, 

—  Bratřejov u Vizovic, 

—  Březnice u Zlína, 

—  Březová u Zlína, 

—  Březůvky, 

—  Dešná u Zlína, 

—  Dolní Ves, 

—  Doubravy, 

—  Držková, 

—  Fryšták, 

—  Horní Lhota u Luhačovic, 

—  Horní Ves u Fryštáku, 

—  Hostišová, 

—  Hrobice na Moravě, 
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—  Hvozdná, 

—  Chrastěšov, 

—  Jaroslavice u Zlína, 

—  Jasenná na Moravě, 

—  Karlovice u Zlína, 

—  Kašava, 

—  Klečůvka, 

—  Kostelec u Zlína, 

—  Kudlov, 

—  Kvítkovice u Otrokovic, 

—  Lhota u Zlína, 

—  Lhotka u Zlína, 

—  Lhotsko, 

—  Lípa nad Dřevnicí, 

—  Loučka I, 

—  Loučka II, 

—  Louky nad Dřevnicí, 

—  Lukov u Zlína, 

—  Lukoveček, 

—  Lutonina, 

—  Lužkovice, 

—  Malenovice u Zlína, 

—  Mladcová, 

—  Neubuz, 

—  Oldřichovice u Napajedel, 

—  Ostrata, 

—  Podhradí u Luhačovic, 

—  Podkopná Lhota, 

—  Provodov na Moravě, 

—  Prštné, 

—  Příluky u Zlína, 

—  Racková, 

—  Raková, 

—  Salaš u Zlína, 

—  Sehradice, 

—  Slopné, 

—  Slušovice, 

—  Štípa, 

—  Tečovice, 

—  Trnava u Zlína, 

—  Ublo, 

—  Újezd u Valašských Klobouk, 

—  Velíková, 
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—  Veselá u Zlína, 

—  Vítová, 

—  Vizovice, 

—  Vlčková, 

—  Všemina, 

—  Vysoké Pole, 

—  Zádveřice, 

—  Zlín, 

—  Želechovice nad Dřevnicí.  

2. Estland 

Følgende områder i Estland: 

—  Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond).  

3. Ungarn 

Følgende områder i Ungarn: 

—  Heves megye 700860, 700950, 701050, 701111, 701150, 701250, 701350, 701550, 701560, 701650, 
701750, 701850, 701950, 702050, 702150, 702250, 702260, 702950, 703050, 703150, 703250, 703370, 
705150 és 705450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Szabolcs-Szatmár-Bereg megye 850950, 851050, 851150, 851250, 851350, 851450, 851550, 851560, 
851650, 851660, 851751, 851752, 852850, 852860, 852950, 852960, 853050, 853150, 853160, 853250, 
853260, 853350, 853360, 853450, 853550, 854450, 854550, 854560, 854650, 854660, 854750, 854850, 
854860, 854870, 854950, 855050, 855150, 856350, 856360, 856450, 856550, 856650, 856750, 856760 és 
857650 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.  

4. Letland 

Følgende områder i Letland: 

—  Ādažu novads, 

—  Aglonas novads, 

—  Aizkraukles novads, 

—  Aknīstes novads, 

—  Alojas novads, 

—  Alūksnes novads, 

—  Amatas novads, 

—  Apes novads, 

—  Auces novada Īles un Vecauces pagasts un Lielauces pagasta daļa uz Austrumiem no autoceļa P104 un Vītiņu 
pagasta daļu uz Dienvidiem no autoceļa P96, Auces pilsēta, 

—  Babītes novads, 

—  Baldones novads, 

—  Baltinavas novads, 

—  Balvu novads, 

—  Bauskas novads, 

—  Beverīnas novads, 

—  Brocēnu novada Cieceres, Gaiķu un Remtes pagasts, Blīdenes pagasta daļa uz Ziemeļiem no autoceļa A9, Brocēnu 
pilsēta, 

—  Burtnieku novads, 

—  Carnikavas novads, 
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—  Cēsu novads, 

—  Cesvaines novads, 

—  Ciblas novads, 

—  Dagdas novads, 

—  Daugavpils novads, 

—  Dobeles novada Annenieku, Auru, Bērzes, Bikstu, Dobeles, Jaunbērzes, Krimūnu un Naudītes pagasts un Zebrenes 
pagasta daļa uz Austrumiem no autoceļa P104, Dobeles pilsēta, 

—  Dundagas novads, 

—  Engures novads, 

—  Ērgļu novads, 

—  Garkalnes novads, 

—  Gulbenes novads, 

—  Iecavas novads, 

—  Ikšķiles novads, 

—  Ilūkstes novads, 

—  Inčukalna novads, 

—  Jaunjelgavas novads, 

—  Jaunpiebalgas novads, 

—  Jaunpils novads, 

—  Jēkabpils novads, 

—  Jelgavas novada, Glūdas, Svētes, Zaļenieku, Vilces, Lielplatones, Elejas, Sesavas, Platones un Vircavas pagasts, 

—  Kandavas novads, 

—  Kārsavas novads, 

—  Ķeguma novads, 

—  Ķekavas novads, 

—  Kocēnu novads, 

—  Kokneses novads, 

—  Krāslavas novads, 

—  Krimuldas novads, 

—  Krustpils novads, 

—  Kuldīgas novada Ēdoles, Īvandes, Padures, Rendas un Kabiles, pagasts, Rumbas pagasta daļa uz ziemeļiem no 
autoceļa P120, Kurmāles pagasta daļa uz rietumiem no autoceļa 1283 un 1290, un uz ziemeļaustrumiem no 
autoceļa P118, Kuldīgas pilsēta, 

—  Lielvārdes novads, 

—  Līgatnes novads, 

—  Limbažu novads, 

—  Līvānu novads, 

—  Lubānas novads, 

—  Ludzas novads, 

—  Madonas novads, 

—  Mālpils novads, 

—  Mārupes novads, 

—  Mazsalacas novads, 

—  Mērsraga novads, 
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—  Naukšēnu novads, 

—  Neretas novads Zalves, Neretas un Pilskalnes pagasts, 

—  Ogres novads, 

—  Olaines novads, 

—  Ozolnieku novada Ozolnieku un Cenu pagasts, 

—  Pārgaujas novads, 

—  Pļaviņu novads, 

—  Preiļu novads, 

—  Priekuļu novads, 

—  Raunas novads, 

—  republikas pilsēta Daugavpils, 

—  republikas pilsēta Jelgava, 

—  republikas pilsēta Jēkabpils, 

—  republikas pilsēta Jūrmala, 

—  republikas pilsēta Rēzekne, 

—  republikas pilsēta Valmiera, 

—  Rēzeknes novads, 

—  Riebiņu novads, 

—  Rojas novads, 

—  Ropažu novads, 

—  Rugāju novads, 

—  Rundāles novads, 

—  Rūjienas novads, 

—  Salacgrīvas novads, 

—  Salas novads, 

—  Salaspils novads, 

—  Saldus novada Jaunlutriņu, Lutriņu, Šķēdes, Nīgrandes, Saldus, Jaunauces, Rubas, Vadakstes, Zaņas, Ezeres, 
Pampāļu un Zirņu pagasts un Saldus pilsēta, 

—  Saulkrastu novads, 

—  Sējas novads, 

—  Siguldas novads, 

—  Skrīveru novads, 

—  Skrundas novada Raņķu pagasts un Skrundas pagasta daļa, kas atrodas uz Ziemeļiem no autoceļa A9 

—  Smiltenes novads, 

—  Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes, 

—  Strenču novads, 

—  Talsu novads, 

—  Tērvetes novada Tērvetes un Augstkalnes pagast, 

—  Tukuma novads, 

—  Valkas novads, 

—  Varakļānu novads, 
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—  Vārkavas novads, 

—  Vecpiebalgas novads, 

—  Vecumnieku novads Vecumnieku, Stelpes, Bārbeles, Skaistkalnes, un Valles pagasts, 

—  Ventspils novada Ances, Tārgales, Popes, Vārves, Užavas, Piltenes, Puzes, Ziru, Ugāles, Usmas un Zlēku pagasts, 
Piltenes pilsēta, 

—  Viesītes novads, 

—  Viļakas novads, 

—  Viļānu novads, 

—  Zilupes novads.  

5. Litauen 

Følgende områder i Litauen: 

—  Akmenės rajono savivaldybė: Papilės seniūnijos, 

—  Alytaus rajono savivaldybė: Krokialaukio, Miroslavo ir Simno seniūnijos, 

—  Anykščių rajono savivaldybė, 

—  Biržų miesto savivaldybė, 

—  Biržų rajono savivaldybė, 

—  Druskininkų savivaldybė, 

—  Elektrėnų savivaldybė, 

—  Ignalinos rajono savivaldybė, 

—  Jonavos rajono savivaldybė, 

—  Jurbarko rajono savivaldybė: Jurbarko miesto ir Jurbarkų, seniūnijos, 

—  Kaišiadorių miesto savivaldybė, 

—  Kaišiadorių rajono savivaldybė: Kaišiadorių apylinkės, Kruonio, Nemaitonių, Palomenės, Pravieniškių, Rumšiškių, 
Žiežmarių ir Žiežmarių apylinkės seniūnijos, 

—  Kalvarijos savivaldybė, 

—  Kauno miesto savivaldybė, 

—  Kauno rajono savivaldybė: Akademijos, Alšėnų, Babtų, Batniavos, Domeikavos, Ežerėlio, Garliavos, Garliavos 
apylinkių, Kačerginės, Karmėlavos, Kulautuvos, Lapių, Linksmakalnio, Neveronių, Raudondvario, Ringaudų, Rokų, 
Samylų, Taurakiemio, Užliedžių, Vandžiogalos ir Zapyškio seniūnijos, 

—  Kėdainių rajono savivaldybė: Gudžiūnų, Surviliškio, Šėtos, Truskavos ir Vilainių seniūnijos, 

—  Kupiškio rajono savivaldybė, 

—  Marijampolės savivaldybė, 

—  Molėtų rajono savivaldybė, 

—  Pakruojo rajono savivaldybė: Klovainių seniūnijos dalis į šiaurę nuo kelio Nr. 150, Linkuvos seniūnijos dalis į 
rytus nuo kelio Nr. 151 ir kelio Nr. 211, 

—  Panevėžio rajono savivaldybė, 

—  Pasvalio rajono savivaldybė, 

—  Radviliškio rajono savivaldybė: Aukštelkų seniūnija, Baisogalos seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio Nr. 144, 
Radviliškio, Radviliškio miesto seniūnija, Šeduvos miesto seniūnijos dalis į pietus nuo kelio Nr. A9 ir į vakarus 
nuo kelio Nr. 3417 ir Tyrulių seniūnija, 

—  Prienų miesto savivaldybė, 

—  Prienų rajono savivaldybė: Ašmintos, Balbieriškio, Išlaužo, Naujosios Ūtos, Pakuonio, Šilavoto ir Veiverių 
seniūnijos, 

—  Rokiškio rajono savivaldybė, 
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—  Šalčininkų rajono savivaldybė, 

—  Šilutės rajono savivaldybė: Rusnės seniūnija, 

—  Širvintų rajono savivaldybė, 

—  Švenčionių rajono savivaldybė, 

—  Telšių rajono savivaldybė, 

—  Ukmergės rajono savivaldybė, 

—  Utenos rajono savivaldybė, 

—  Vilniaus miesto savivaldybė, 

—  Vilniaus rajono savivaldybė, 

—  Vilkaviškio rajono savivaldybė, 

—  Visagino savivaldybė, 

—  Zarasų rajono savivaldybė.  

6. Polen 

Følgende områder i Polen: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

—  gminy Kalinowo, Prostki i gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim, 

—  gmina Młynary i część gminy Milejewo położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr S22 
w powiecie elbląskim, 

—  powiat olecki, 

—  gminy Orzysz, Biała Piska i część gminy Pisz położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 58 
w powiecie piskim, 

—  gminy Górowo Iławeckie z miastem Górowo Iławeckie, Bartoszyce z miastem Bartoszyce i Sępopol w powiecie 
bartoszyckim, 

—  gminy Barciany i Srokowo w powiecie kętrzyńskim, 

—  gmina Frombork, część gminy wiejskiej Braniewo położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr E28 
i S22 i miasto Braniewo, część gminy Wilczęta położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 509 
w powiecie braniewskim, 

—  część gminy Banie Mazurskie położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 650 w powiecie 
gołdapskim, 

—  część gminy Budry położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 650 i część gminy Węgorzewo 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 650 w powiecie węgorzewskim, 

w województwie podlaskim: 

—  powiat grajewski, 

—  gminy Jasionówka, Jaświły, Knyszyn, Krypno, Mońki i Trzcianne w powiecie monieckim, 

—  gminy Łomża, Piątnica, Śniadowo, Jedwabne, Przytuły i Wizna w powiecie łomżyńskim, 

—  powiat miejski Łomża, 

—  gminy, Mielnik, Nurzec – Stacja, Grodzisk, Drohiczyn, Dziadkowice, Milejczyce i Siemiatycze z miastem 
Siemiatycze w powiecie siemiatyckim, 

—  gminy Białowieża, Czeremcha, Narew, Narewka, część gminy Dubicze Cerkiewne położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 685,część gminy Kleszczele położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi 
nr 685, a następnie nr 66 i nr 693, część gminy Hajnówka położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 689 i na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 685 i miasto Hajnówka w powiecie hajnowskim, 

—  gminy Kobylin-Borzymy i Sokoły w powiecie wysokomazowieckim, 

—  część gminy Zambrów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie zambrowskim, 

—  gminy Grabowo i Stawiski w powiecie kolneńskim, 
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—  gminy Czarna Białostocka, Dobrzyniewo Duże, Gródek, Juchnowiec Kościelny, Łapy, Michałowo, Supraśl, Suraż, 
Turośń Kościelna, Tykocin, Wasilków, Zabłudów, Zawady i Choroszcz w powiecie białostockim, 

—  gmina Boćki i część gminy Bielsk Podlaski położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 19 i miasto 
Bielsk Podlaski w powiecie bielskim, 

—  gmina Puńsk, część gminy Krasnopol położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 653, część gminy 
Sejny położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 653 i na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 663 i miasto Sejny w powiecie sejneńskim, 

—  gminy Bakałarzewo, Filipów, Jeleniewo, Raczki, Rutka-Tartak, Suwałki i Szypliszki w powiecie suwalskim, 

—  powiat miejski Suwałki, 

—  powiat augustowski, 

—  gminy Korycin, Krynki, Kuźnica, Sokółka, Szudziałowo, część gminy Nowy Dwór położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 670, część gminy Janów położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 671 biegnącą od wschodniej granicy gminy do miejscowości Janów i na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę łączącą miejscowości Janów, Trofimówka i Kizielany i część gminy Suchowola położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 8 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Suchowola, a następnie 
przedłużonej drogą łączącą miejscowości Suchowola i Dubasiewszczyzna biegnącą do południowo-wschodniej 
granicy gminy w powiecie sokólskim, 

—  powiat miejski Białystok. 

w województwie mazowieckim: 

—  gminy Przesmyki, Suchożebry, Mokobody, Mordy, Wodynie, część gminy Siedlce położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 2 biegnącą od zachodniej granicy gminy do granicy powiatu miejskiego Siedlce i i 
następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 698 do przecięcia z ulicą Majową w miejscowości Stok 
Lacki Folwark, ulicę Majową i ulicę Pałacową przez miejscowość Grubale do granicy gminy i część gminy 
Zbuczyn położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północno-wschodniej do 
południowej granicy gminy i łączącą miejscowości Tarcze, Choja, Zbuczyn, Grodzisk, Dziewule i Smolanka 
w powiecie siedleckim, gminy Repki, Jabłonna Lacka, część gminy Bielany położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 63 i część gminy wiejskiej Sokołów Podlaski położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 63 w powiecie sokołowskim, 

—  powiat łosicki, 

—  gmina Brochów w powiecie sochaczewskim, 

—  gminy Czosnów, Leoncin, Pomiechówek, Zakroczym i miasto Nowy Dwór Mazowiecki w powiecie 
nowodworskim, 

—  gmina Joniec w powiecie płońskim, 

—  gmina Pokrzywnica w powiecie pułtuskim, 

—  gminy Dąbrówka, Kobyłka, Marki, Radzymin, Wołomin, Zielonka i Ząbki w powiecie wołomińskim, 

—  część gminy Somianka położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 62 w powiecie wyszkowskim, 

—  gminy Latowicz i Sulejówek w powiecie mińskim, 

—  gmina Borowie w powiecie garwolińskim, 

—  powiat warszawski zachodni, 

—  powiat legionowski, 

—  powiat otwocki, 

—  powiat piaseczyński, 

—  powiat pruszkowski, 

—  gmina Chynów, Grójec, Jasieniec, Pniewy i Warka w powiecie grójeckim, 

—  gminy Milanówek, Grodzisk Mazowiecki, Podkowa Leśna i Żabia Wola w powiecie grodziskim, 

—  gminy Grabów nad Pilicą, Magnuszew i część gminy Głowaczów położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 48 w powiecie kozienickim, 

—  część gminy Stromiec położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 48 w powiecie białobrzeskim, 

—  powiat miejski Warszawa. 
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w województwie lubelskim: 

—  gminy Czemierniki, Kąkolewnica, Wohyń, część gminy Borki położona na południowy – wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 19, miasto Radzyń Podlaski, część gminy wiejskiej Radzyń Podlaski położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północno-zachodniej granicy gminy i łącząca miejscowości 
Brzostówiec i Radowiec do jej przecięcia z granicą miasta Radzyń Podlaski, następnie na wschód od linii 
stanowiącej granicę miasta Radzyń Podlaski biegnącej do południowej granicy gminy i na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 19 biegnącą od południowo zachodniej granicy gminy do granicy miasta Radzyń 
Podlaski oraz na południe od południowej granicy miasta Radzyń Podlaski do granicy gminy w powiecie 
radzyńskim, 

—  gminy Stoczek Łukowski z miastem Stoczek Łukowski, Wola Mysłowska, Trzebieszów, część gminy Krzywda 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnąca od północnej granicy gminy w kierunku 
południowym i łączącą miejscowości Kożuchówka, Krzywda i Adamów, część gminy Stanin położona na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 807, i część gminy wiejskiej Łuków położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy przez miejscowość Wólka Świątkowa do 
północnej granicy miasta Łuków i na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 806 biegnącą od wschodniej 
granicy miasta Łuków do wschodniej granicy gminy wiejskiej Łuków i część miasta Łuków położona na wschód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 biegnącą od północnej granicy miasta Łuków do skrzyżowania z drogą 
nr 806 i na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 806 biegnącą od tego skrzyżowania do wschodniej 
granicy miasta Łuków w powiecie łukowskim, 

—  gminy Leśna Podlaska, Rossosz, Łomazy, Konstantynów, Piszczac, Rokitno, Biała Podlaska, Zalesie, Terespol 
z miastem Terespol, Drelów, Międzyrzec Podlaski z miastem Międzyrzec Podlaski w powiecie bialskim, 

—  powiat miejski Biała Podlaska, 

—  część gminy Siemień położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 815 i część gminy Milanów 
położona na zachód od drogi nr 813 w powiecie parczewskim, 

—  gminy Niedźwiada, Ostrówek, Serniki, część gminy Firlej położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 19, część gminy Uścimów położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od zachodniej 
granicy gminy łączącą miejscowości Głębokie i Stary Uścimów i dalej w kierunku wschodnim do granicy gminy 
i część gminy Ostrów Lubelski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 821 biegnącą od 
zachodniej granicy gminy do miejscowości Ostrów Lubelski, a następnie przez drogę biegnącą do wschodniej 
granicy gminy łączącą miejscowości Ostrów Lubelski, Głębokie i Stary Uścimów w powiecie lubartowskim, 

—  gmina Trawniki i część gminy Piaski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 17 biegnącą od 
wschodniej granicy gminy Piaski do skrzyżowania z drogą nr S12 i na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
biegnącą od skrzyżowania dróg nr 17 i nr S12 przez miejscowość Majdan Brzezicki do północnej granicy gminy 
w powiecie świdnickim; 

—  gminy Fajsławice i część gminy Łopiennik Górny położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17 
w powiecie krasnostawskim, 

—  gminy Milejów, Puchaczów, część gminy Ludwin położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 813 
i część gminy Cyców położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 82 i 838 w powiecie łęczyńskim, 

—  gminy Dołhobyczów, Mircze i część gminy wiejskiej Hrubieszów położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 844 oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 i miasto Hrubieszów w powiecie 
hrubieszowskim, 

—  gmina Telatyn w powiecie tomaszowskim, 

—  część gminy wiejskiej Chełm położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 843 biegnącą od 
południowej granicy tej gminy do granicy powiatu miejskiego Chełm, część gminy Leśniowice położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w kierunku południowym do 
południowej granicy gminy łączącą miejscowości Strupin Duży i Wojsławice i część gminy Wojsławice położona 
na zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy przez miejscowość Wojsławice 
do południowej granicy gminy w powiecie chełmskim, 

—  gmina Grabowiec w powiecie zamojskim. 

DEL III  

1. Letland 

Følgende områder i Letland: 

—  Auces novada Ukru un Bēnes pagasti un Lielauces pagasta daļa uz Rietumiem no autoceļa P104 un Vītiņu pagasta 
daļa uz Ziemeļiem no autoceļa P96 

—  Brocēnu novada Blīdenes pagasta daļa uz Dienvidiem no autoceļa A9 
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—  Dobeles novada Penkules pagasts un Zebrenes pagasta daļa uz Rietumiem no autoceļa P104 

—  Jelgavas novada Jaunsvirlaukas, Valgundes, Kalnciema, Līvbērzes, pagasts, 

—  Kuldīgas novada Pelču, Snēpeles un Vārmes pagasts, Rumbas pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa P120, 
Kurmāles pagasta daļa uz austrumiem no autoceļa 1283 un 1290, un uz dienvidrietumiem no autoceļa P118, 

—  Neretas novada Mazzalves pagasts, 

—  Ozolnieku novada Salgales pagasts, 

—  Saldus novada Novadnieku, Kursīšu un Zvārdes pagasts 

—  Tērvetes novada Bukaišu pagasts 

—  Vecumnieku novada Kurmenes pagasts.  

2. Litauen 

Følgende områder i Litauen: 

—  Akmenės rajono savivaldybė: Akmenės Naujosios Akmenės kaimiškoji, Kruopių, Naujosios Akmenės miesto ir 
Ventos seniūnijos, 

—  Alytaus miesto savivaldybė, 

—  Alytaus rajono savivaldybė: Alytaus, Alovės, Butrimonių, Daugų, Nemunaičio, Pivašiūnų, Punios ir Raitininkų 
seniūnijos, 

—  Birštono savivaldybė, 

—  Jurbarko rajono savivaldybė: Girdžių, Juodaičių, Raudonės, Seredžiaus, Skirsnemunės, Šimkaičių ir Veliuonos 
seniūnijos, 

—  Joniškio rajono savivaldybė, 

—  Kauno rajono savivaldybė: Babtų, Čekiškės, Vilkijos ir Vilkijos apylinkių seniūnijos, 

—  Kaišiadorių rajono savivaldybė: Paparčių ir Žaslių seniūnijos, 

—  Kėdainių rajono savivaldybė: Dotnuvos, Josvainių, Kėdainių miesto, Krakių, Pelėdnagių ir Pernaravos seniūnijos, 

—  Kelmės rajono savivaldybė: Tytyvėnų seniūnijos dalis į rytus ir pietus nuo kelio Nr. 157 ir į rytus nuo kelio 
Nr. 2105 ir Tytuvėnų apylinkių seniūnijos dalis į pietus nuo kelio Nr. 157 ir į rytus nuo kelio Nr. 2105, 

—  Lazdijų rajono savivaldybė, 

—  Mažeikių rajono savivaldybės: Laižuvos, Mažeikių apylinkės, Mažeikių, Reivyčių, Tirkšlių ir Viekšnių seniūnijos, 

—  Pakruojo rajono savivaldybė: Guostagalio seniūnija, Klovainių seniūnijos dalis į pietus nuo kelio Nr. 150, Linkuvos 
seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio Nr. 151 ir kelio Nr. 211, Lygumų, Pakruojo, Pašvitinio, Rozalimo ir Žeimelio 
seniūnijos, 

—  Prienų rajono savivaldybė: Jiezno ir Stakliškių seniūnijos, 

—  Radviliškio rajono savivaldybė: Baisogalos seniūnijos dalis į rytus nuo kelio Nr. 144, Grinkiškio, Pakalniškių, 
Sidabravo, Skėmių seniūnijos, Šeduvos miesto seniūnijos dalis į šiaurę nuo kelio Nr. A9 ir į rytus nuo kelio 
Nr. 3417, Šaukoto ir Šiaulėnų seniūnijos, 

—  Raseinių rajono savivaldybė: Ariogalos, Betygalos, Pagojukų Šiluvos, Kalnujų seniūnijos ir Girkalnio seniūnijos 
dalis į pietus nuo kelio Nr. A1, 

—  Šakių rajono savivaldybė: Gelgaudiškio, Kidulių, Plokščių ir Šakių seniūnijos, 

—  Šiaulių miesto savivaldybė, 

—  Šiaulių rajono savivaldybė, 

—  Trakų rajono savivaldybė, 

—  Varėnos rajono savivaldybė.  

3. Polen 

Følgende områder i Polen: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

—  gminy Lelkowo, Pieniężno, Płoskinia i część gminy wiejskiej Braniewo położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr E28 i S22 w powiecie braniewskim 
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w województwie podlaskim: 

—  gminy Dąbrowa Białostocka, Sidra, część gminy Nowy Dwór położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 670, część gminy Janów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 671 biegnącą od 
wschodniej granicy gminy do miejscowości Janów i na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Janów, Trofimówka i Kizielany i część gminy Suchowola położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 8 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Suchowola, a następnie przedłużonej 
drogą łączącą miejscowości Suchowola i Dubasiewszczyzna biegnącą do południowo-wschodniej granicy gminy 
w powiecie sokólskim, 

—  gmina Giby, część gminy Krasnopol położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 653 i część 
gminy Sejny położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 653 oraz południowo - zachodnią 
granicę miasta Sejny i na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 663 w powiecie sejneńskim, 

—  gmina Orla, część gminy Bielsk Podlaski położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 19 w powiecie 
bielskim, 

—  gminy Czyże, część gminy Dubicze Cerkiewne położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 685, 
część gminy Kleszczele położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 685, a następnie nr 66 i nr 693 
i część gminy Hajnówka położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 689 i na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 685 w powiecie hajnowskim, 

—  gmina Goniądz w powiecie monieckim 

w województwie mazowieckim: 

—  gmina Nasielsk w powiecie nowodworskim, 

—  gmina Świercze i część gminy Winnica położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pułtuskim, 

—  gmina Nowe Miasto w powiecie płońskim, 

—  gminy Domanice, Korczew, Paprotnia, Skórzec, Wiśniew, część gminy Siedlce położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 2 biegnącą od zachodniej granicy gminy do granicy powiatu miejskiego Siedlce 
i następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 698 do przecięcia z ulicą Majową w miejscowości 
Stok Lacki Folwark, ulicę Majową i ulicę Pałacową przez miejscowość Grubale do granicy gminy i część gminy 
Zbuczyn położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnowschodniej do 
południowej granicy gminy i łączącą miejscowości: Tarcze, Choja, Zbuczyn, Grodzisk, Dziewule i Smolanka 
w powiecie siedleckim, 

—  powiat miejski Siedlce, 

w województwie lubelskim: 

—  gminy Białopole, Dubienka, Wierzbica, Sawin, Ruda Huta, Dorohusk, Kamień, Rejowiec, Rejowiec Fabryczny 
z miastem Rejowiec Fabryczny, Siedliszcze, Żmudź i część gminy wiejskiej Chełm położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 843 biegnącą od południowej granicy tej gminy do granicy powiatu miejskiego 
Chełm, a następnie na zachód i na północ od powiatu miejskiego Chełm, część gminy Leśniowice położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w kierunku południowym do 
południowej granicy gminy łączącą miejscowości Strupin Duży i Wojsławice i część gminy Wojsławice położona 
na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Wojsławice 
do południowej granicy gminy w powiecie chełmskim, 

—  powiat miejski Chełm, 

—  część gminy Łopiennik Górny położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17, część gminy 
Siennica Różana położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 843, część gminy Krasnystaw 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17 biegnącą od północno – wschodniej granicy gminy 
do granicy miasta Krasnystaw w powiecie krasnostawskim, 

—  gminy Hanna, Hańsk, Wola Uhruska, Urszulin, Stary Brus, Wyryki i gmina wiejska Włodawa w powiecie 
włodawskim, 

—  część gminy Cyców położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 82 i 838 w powiecie łęczyńskim, 

—  gminy Jabłoń, Podedwórze, Dębowa Kłoda, Parczew, Sosnowica, część gminy Siemień położona na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 815 i część gminy Milanów położona na wschód od drogi nr 813 w powiecie 
parczewskim, 

—  gminy Janów Podlaski, Kodeń, Sławatycze, Sosnówka, Tuczna i Wisznice w powiecie bialskim, 
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—  gmina Ulan Majorat, część gminy wiejskiej Radzyń Podlaski położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę biegnącą od północno-zachodniej granicy gminy i łączącą miejscowości Brzostówiec i Radowiec do jej 
przecięcia z granicą miasta Radzyń Podlaski, a następnie na zachód od linii stanowiącej granicę miasta Radzyń 
Podlaski do jej przecięcia z drogą nr 19 i na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 19 biegnącą od 
południowo zachodniej granicy gminy do granicy miasta Radzyń Podlaski, część gminy Borki położona na 
północny – zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 19 w powiecie radzyńskim, 

—  gminy Jeziorzany, Michów, Kock, część gminy Firlej położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 19, 
część gminy Ostrów Lubelski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 821 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do miejscowości Ostrów Lubelski, a następnie przez drogę łączącą miejscowości Ostrów Lubelski, 
Głębokie i Stary Uścimów i część gminy Uścimów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
biegnącą od zachodniej granicy gminy łączącą miejscowości Głębokie i Stary Uścimów i dalej w kierunku 
wschodnim do granicy gminy w powiecie lubartowskim, 

—  gminy Adamów, Serokomla Wojcieszków, część gminy wiejskiej Łuków położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy przez miejscowość Wólka Świątkowa do północnej granicy 
miasta Łuków, a następnie na północ, zachód, południe i wschód od linii stanowiącej północną, zachodnią, 
południową i wschodnią granicę miasta Łuków do jej przecięcia się z drogą nr 806 i na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 806 biegnącą od wschodniej granicy miasta Łuków do wschodniej granicy gminy 
wiejskiej Łuków, część miasta Łuków położona na zachód i na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 
biegnącą od północnej granicy miasta Łuków do skrzyżowania z drogą nr 806 i na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 806 biegnącą do wschodniej granicy miasta Łuków, część gminy Stanin położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 807 i część gminy Krzywda położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnąca od północnej granicy gminy w kierunku południowym i łączącą miejscowości 
Kożuchówka, Krzywda i Adamów w powiecie łukowskim; 

—  gminy Horodło, Uchanie i część gminy wiejskiej Hrubieszów położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 844 biegnącą od zachodniej granicy gminy wiejskiej Hrubieszów do granicy miasta Hrubieszów oraz na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 biegnącą od wschodniej granicy miasta Hrubieszów do 
wschodniej granicy gminy wiejskiej Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim, 

—  gmina Baranów w powiecie puławskim, 

—  gminy Nowodwór i Ułęż w powiecie ryckim.  

4. Rumænien 

Følgende områder i Rumænien: 

—  Satu Mare county, 

—  Tulcea county, 

—  Constanța county, 

—  Bihor county, 

—  Salaj county 

—  Brăila county, 

—  Ialomița county, 

—  Călărași county. 

DEL IV 

Italien 

Følgende områder i Italien: 

—  tutto il territorio della Sardegna.«  
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BERIGTIGELSER 

Berigtigelse til Kommissionens delegerede forordning (EU) 2015/2446 af 28. juli 2015 til 
supplering af Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 952/2013 med nærmere regler 

angående visse bestemmelser i EU-toldkodeksen 

(Den Europæiske Unions Tidende L 343 af 29. december 2015) 

Side 44, artikel 84, stk. 1, litra a): 

I stedet for:  »a)  ansøgeren fører et regnskabssystem, som er i overensstemmelse med de almindeligt anerkendte 
regnskabsprincipper, der anvendes i den medlemsstat, hvor regnskaberne føres, som tillader 
revisionsbaseret toldkontrol, og som fører en historik over data, der tilvejebringer et revisionsspor fra 
det tidspunkt, hvor dataene indføres i systemet« 

læses:  »a)  ansøgeren anvender et regnskabssystem, der er i overensstemmelse med de almindeligt anerkendte 
regnskabsprincipper, som finder anvendelse i den medlemsstat, hvor regnskaberne føres, giver 
mulighed for revisionsbaseret toldkontrol og fører et dataregister, der sikrer et revisionsspor, fra det 
øjeblik hvor oplysningerne registreres«. 

Side 44, artikel 84, stk. 1, litra b): 

I stedet for:  »b)  ansøgeren har en administrativ organisation, som svarer til karakteren og størrelsen af sin virksomhed, 
og som er egnet til at forvalte varestrømmene, og vedkommende råder over interne kontrolforan­
staltninger, der kan forebygge, afsløre og korrigere fejl samt forebygge og afsløre ulovlige eller 
ureglementerede transaktioner« 

læses:  »b)  ansøgeren har en administrativ organisation, som svarer til virksomhedens type og størrelse, og er 
egnet til at forvalte varestrømmene, og har en intern kontrol, der kan forebygge, afsløre og rette fejl 
samt forebygge og afsløre ulovlige eller ureglementerede transaktioner«. 

Side 45, artikel 84, stk. 2, litra b): 

I stedet for:  »b)  ansøgeren har en administrativ organisation, som svarer til karakteren og størrelsen af hans 
virksomhed, og som er egnet til at forvalte vareomsætningen, og han har indført interne kontrolforan­
staltninger, der kan forhindre, afsløre og rette fejl og forhindre og afsløre ulovlige eller ureglementerede 
transaktioner« 

læses:  »b)  ansøgeren har en administrativ organisation, som svarer til virksomhedens type og størrelse, og er 
egnet til at forvalte varestrømmene, og har en intern kontrol, der kan forebygge, afsløre og rette fejl 
samt forebygge og afsløre ulovlige eller ureglementerede transaktioner«. 

Side 45, artikel 84, stk. 2, litra c): 

I stedet for:  »c)  ansøgeren sørger for, at de relevante ansatte ved, at toldmyndighederne skal underrettes, hvis det bliver 
opdaget, at der er problemer med overholdelse af toldforskrifterne, og for, at der er procedurer til at 
informere toldmyndighederne om sådanne problemer« 

læses:  »c)  ansøgeren sikrer, at de relevante ansatte får instruks om at underrette toldmyndighederne, hvis det 
opdages, at der er problemer med at overholde toldforskrifterne, og indfører procedurer for 
underretning af toldmyndighederne om sådanne problemer«. 

Side 45, artikel 84, stk. 3, litra b): 

I stedet for:  »b)  ansøgeren giver toldmyndigheden fysisk adgang til sine regnskabssystemer og, såfremt det er relevant, 
til sine handels og transportoptegnelser« 

læses:  »b)  ansøgeren giver toldmyndigheden fysisk adgang til sine regnskabssystemer og, såfremt det er relevant, 
til sine forretningsregnskaber og sine transportdokumenter«. 
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Side 45, artikel 84, stk. 3, litra c): 

I stedet for:  »c)  ansøgeren har et logistisk system, hvori der sondres mellem EU-varer og ikke-EU-varer, og hvori det, 
såfremt det er relevant, angives, hvor varerne befinder sig« 

læses:  »c)  ansøgeren har et logistiksystem, hvori varer angives som EU-varer eller som ikke-EU-varer, og deres 
opbevaringssted, såfremt det er relevant, anføres«. 

Side 45, artikel 84, stk. 3, litra d): 

I stedet for:  »d)  ansøgeren har en administrativ organisation, som svarer til karakteren og størrelsen af hans 
virksomhed, og som er egnet til at forvalte vareomsætningen, og han har indført interne kontrolforan­
staltninger, der kan forhindre, afsløre og rette fejl og forhindre og afsløre ulovlige eller ureglementerede 
transaktioner« 

læses:  »d)  ansøgeren har en administrativ organisation, som svarer til virksomhedens type og størrelse, og er 
egnet til at forvalte varestrømmene, og har en intern kontrol, der kan forebygge, afsløre og rette fejl 
samt forebygge og afsløre ulovlige eller ureglementerede transaktioner«. 

Side 46, artikel 84, stk. 3, litra g): 

I stedet for:  »g)  ansøgeren sørger for, at de relevante ansatte ved, at toldmyndighederne skal underrettes, hvis det bliver 
opdaget, at der er problemer med overholdelse af toldforskrifterne, og for, at der er indført procedurer 
til at informere toldmyndighederne om sådanne problemer« 

læses:  »g)  ansøgeren sikrer, at de relevante ansatte får instruks om at underrette toldmyndighederne, hvis det 
opdages, at der er problemer med at overholde toldforskrifterne, og indfører procedurer for 
underretning af toldmyndighederne om sådanne problemer«. 

Side 69, artikel 145, stk. 1, litra c): 

I stedet for:  »c)  ansøgeren sørger for, at de relevante ansatte ved, at toldmyndighederne skal underrettes, hvis det bliver 
opdaget, at der er problemer med overholdelse af toldforskrifterne, og for, at der er procedurer til at 
informere toldmyndighederne om sådanne problemer« 

læses:  »c)  ansøgeren sikrer, at de relevante ansatte får instruks om at underrette toldmyndighederne, hvis det 
opdages, at der er problemer med at overholde toldforskrifterne, og indfører procedurer for 
underretning af toldmyndighederne om sådanne problemer«. 

Side 82, artikel 172, stk. 2: 

I stedet for:  »2. Under særlige omstændigheder kan toldmyndighederne tillade, at den i stk. 1 nævnte bevilling kan 
få virkning tidligst et år (i tilfælde af varer omfattet af bilag 71-02 tre måneder) før den dato, hvor 
ansøgningen blev antaget.« 

læses:  »2. Under ekstraordinære omstændigheder kan toldmyndighederne tillade, at den i stk. 1 nævnte 
bevilling kan få virkning tidligst et år (i tilfælde af varer omfattet af bilag 71-02 tre måneder) før den dato, 
hvor ansøgningen blev antaget.« 

Side 98, artikel 226, stk. 1, litra b): 

I stedet for:  »b)  det importeres enten af en person, der er etableret uden for Unionens toldområde, eller af en person, 
der er ansat hos ejeren, som er etableret i Unionens toldområde« 

læses:  »b)  det importeres enten af en person, der er etableret uden for Unionens toldområde, eller af en person, 
der er ansat hos ejeren og etableret i Unionens toldområde«.  
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